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TO THE READER

TEE question may be asked: Why, in a revision of the
English New Testament, professedly designed to represent the
latest results of critical learning in all respects, is one particular
instance of change distinguished, by being made the subject of
a separate treatise? To this I answer:

1. The meaning of the Greeck word paprzeix has been so *
obscured, by the denominational controversies which have sprung
up within the last two centuries, that nothing less than a
complete historical exhibition of its use, both in pagan and
christian Greek literature, would suffice to place the matter in
a clear light.

2. In substituting the literal English meaning of this word
for its Anglicized form, in a revision of the New Testament for
popular use, the writer feels that a just deference to public
opinion, as well as to christian feeling, requires that the reasons
of this change should be fully set forth. It is believed, that
the method adopted in the investigation will commend itself
to the candid inquirer. By allowing the impartial witnesses of
antiquity to speak directly to the reader, he is placed in a
position to judge for himself of the writer’s deduction from their
testimony, which is recorded in the revised text.

3. The exhibition of the grounds for this change is required,
moreover, by the action of large and influential organizations in
England and America, which chiefly control the work of Bible
translation in heathen tongues. By these societies the principle
has been formally adopted, that the Greek word earrzein shall
be universally transferred, and not translated, in versions nnder
their patronage; and so stringently is this rule enforced, that
even in mission-fields wholly destitute of the word of God,
versions confessedly of the highest merit, in all other respects,
have been rejected because in this there was a deviation from
the rule. The Bible Society, for which I have the honor to
labor, has adopted as its fundamental principle, to be applied
to all its versions whether for the home or the foreign field,
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the faithful translation of every word ecapable of being expressed
in the language of the version. This is, in the view of its
managers and members, the only principle justly claiming to be
catholic ; and from its nature, it admits of no cxception.

It scems proper, therefore, in presenting to the public a revis
ed English version of the New Testament, in which this word
is rendeved into English, to show that the translation expresses
its true and only import, and is not a scctarian rendering.

The entire argument is set before the English reader, in his
own language; the authorities for the use of the Greek word
being fully given, in translations made as literal as possible.
These authorities are all contained in the portion of the page
above the dividing line; and in this division of the page no
foreign words arc used. The translation of this word being
indicated by small capitals (followed by the word itself in its
Anglicized form), the English reader is as well able to judge
of its meaning, from the connection, as the reader of the original
Grecek.

The examples of the common meaning and use of the word,
in Sections I. and II., are from every period of Greek literature
in which the word occurs. They include all that have been
given Dby lexicographers,® and by those who have written pro-
fessedly on this subject; and these, with the examples added
from my own reading, exhaust the use of this word in Greek
literature.

The quotations have been copied, in every instance, by myself
or under my own eye, from the page, chapter, or scction referred
to. Special pains have been taken to make thesc references as
definite and clear as possible, that any passage may easily be
found ; the author's name being given, the name of the treatise,
and its divisions (if any arc made), and the volume and page of
the edition in most common use, or of the one accessible to me.

T. J. CONANT.
Brooklyn, N. Y., September, 1860.

* Basil. p. 256 (Steph. Thes.), “ Sympathizing with those immersed in the sea”
(zots & tjj Fakdrry Banvi§ouévows ovumdoyorres) is not included among the
examples, as the writer gives none except such as he has been able to verify,
by reference to the passage and its connection.
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MEANING AND USE

OF

BAP TTZ2E LN

SECTION L

Usage of Greele writers, including the Church Fathers, where they do
not speak of the Christian rite.

GROUND-MEANING :

TO IMMERSE, IMMERGE, SUBMERGE, TO DIP, TO PLUNGE, TO IMBATHE, TO WHELM,

¢1. In the literal, physical sense.

1. Absolutely, with the ingulfing element implied.

ExayMpLE 1.

Polybius* History, book I. ch. 61, 6. In his account of the
sea-fight at Drepanum, between the Romans and Carthaginians,
describing the advantages of the latter in their choice of a posi-
tion, and in the superior structure and morc skillful management
of their vessels, he says:

“For, if any were hard pressed by the cnemy, they retreated
safely, on account of their fast sailing, into the open space; and

* Born 205 before Christ.

GREEK TEXT.
Polybii Hist. Iib. I. c. 51, 6 (ed. Schweigh.).
_E” \ 7’ ’ y N\ ~ /7 /
L Te yap miélowro Twes Vmo THY TOAEUIWY, KATOTLY

i) ’ £ ~ \ \ ~ ) \ ’
avexwpovy aocQoAds Sua TO TaXVYQUTELY €is TOV avamenTa-
A
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then with reversed course, now sailing round and now attacking
in flank the more advaneed of the pursuers, while turning and
embarrassed on aecount of the weight of the ships and the
unskillfulness of the crews, they made continued assaults and
sUBMERGED (BaPTizED) many of the vessels.”

ExampLE 2.

The same Work, book VIIL., ch. 8, 4. Describing the opera-
tions of the engines, which Archimedes constructed for the
defense of Syracuse when besieged by the Romans, and with
which he lifted the prows of the besieging vessels out of the
water, so that they stood erect on the stern, and then let them
fall, he says:

“YWhich being done, some of the vessels fell on their side,
and some were overturned; but most of them, when the prow
was let fall from on high, BEING SUBMERGED (BAPTIZED), hecame ﬁlled
with sea-water and with confusion.”

ExaMpPLE 3.
Plutarch,* Life of Marcellus, ch. XV. Describing the same

* Born in the year 50 after Christ.

GrEeg TEXT.

’ 14 s I 3 ~ ~ ’ ~

WEVOY TOTOV KGTELT €K JeTafB0ANS TOLS TPOTITTOVTL TV
/ \ \ & A \ /

OLwKOVTWY, TOTE MEV TEPUTAEOVTES, TOTE O€ TWAAYLOL TPOT-

’ ’ N\ - \ \ 7
mimTovTes oTpedouevols kal OvaxpnaTovot O To Bapos

~ 7 \ \ \ E) ’ ~ ’ £
T@v TAolwy kal S THY amelplay TGV TAYpoUATOY, €430

~ \ ~ ~
Ads e ovvexels €8idoaav, kali woAAa TGV okapdy €BamTis

ov.

Polybii Hist. lib. VIIL c. 8, 4 (ed. Schweigh.).

e \ \ ~ 7
0% yevouévov, Twa pev Tov mAolwy TAyLa KaTémimTe,
\ \ \ 8 \ \y ~ ~ 7 3
Twe 0¢ kal KateaTpeéderor Ta O¢ mAelaT THS WpwWpas af
(3 ’ 4 9 7
Urovs puplelons Bamrilopeva, mAjpy Oadlarrys éyiyvero
Kal Topaxms.
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operations, he says (speaking of the arms of the engines project-
ing from the walls over the vessels):

“Some [of the vesscls] thrusting down, under a weight firmly
fixed above, they sunk into the deep; and others, with iron
hands, or beaks like those of cranes, hauling up by the prow iill
they were erect on the stern, they susmercep (maprizep).”

ExaMPLE 4.

Aristotle* concerning Wonderful Reports, 136. Speaking of what
the Pheenician colonists of Gadira (on the southern coast of Spain)
were reported to have seen, when sailing beyond the Pillars of
Hercules (westward of the strait of Gibraltar), he says:

“They say that the Pheenicians who inhabit the so-called Ga-
dira, sailing four days outside of the Pillars of Hercules with
an east-wind, come to certain desert places full of rushes and

* Born 384 before Christ,

GrEER TEXT.

Plutarchi Vit. Marcelli, XV (ed. Schifer).

\ \ \ ~
Tas peév vmo Bplbovs arnpilovros dvwler' @dfovaa
4 ’ \ \ . \ ~ 4 4

karédvov eis Pubov, Tas O xepal oidnpals, 1 oTopaTy

4 2 4 ~

elkagpévols’ yepavoy, avaomooor mwpopaler opbas éml
’ ’

wpupvay éBamrilov.

Aristot. de mirabilibus Auscultat. 136 (ed. Bekker, Vol. VL. p. 136).

’ 0 ! \ ~ \
Aéyovar Tovs Dowikas Tovs karokovvras To I'adepa
/7 3/ 5= / (3 ~
kalovpeva, €€w wAéovras ‘HpakAelwr omnAev dmplidry

s 7 e 7 ’ 7 / ’
avépw mpépas TETTapas, mapoyiveabar €ls Twas ToTOUS

Y Junge ornoibovros dvewder (Schifer).

t Dropara gizaoubva yeodrowv sunt unct adsimilati rostris gruum. Herodo-
tus IIL. 28, aierov eizaguévor. DBene Interpres, figure aquile; h. e. figura adst-
milata aquile (Id.). Baehr, Herod. 1T1. 28, figuram aquile s. figuram adsimilatam
aquile, ut reddi vult Schaefer, ete.
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sea-weed ; which, when it is ebb-tide, are not DMERSED (BAPTIZED),
but when it is flood-tide are overflowed.”

ExaAMPLE 5.
Eubulus,* (fragment of an ancient comedy, entitled Nausicaa)
says, with comic extravaganee, of one whose vessel is wrecked
in a storm and a prey to the ingulfing floods: =

“Who now the fourth day is IMMERGED (BAPTIZED),
leading the famished life of a miserable mullet.”+

% A Greek writer of comedies, about 380 before Christ.
t Mullet: a fish, fabled to be always found empty, when caught.

ExaMPLE 6.

Polybius,* History, book XXXIV. ¢. 8, 7. In his description ot
the manner of taking the sword-fish (with an iron-headed spear,
or harpoon), he says:

“And even if the spear falls into the sea, it is not lost; for

* Born 205 before Christ.

GREEK TEXT.
épnipovs, Bpvov kal (ukovs mAnpels, ods orav pev dume
Tis 7) un Bamri(eabar, dtav 8¢ TARuuIpa, katakAveobai.
Bubuli Nausican (Meineke, Fragm. Comic. Grac., Vol. IIL. p. 238).
*Os viv Terapryy fuépav Pamtilera,
vioTw Tovipov keaTpéws TpiBwy PBlov.'
Polybii Reliq. lib. XXXIV. ¢. 8, 7 (ed. Schweigh. Vol. IV. p. 626).

A 3 14 \ 3 \ 4 AY ’
Koy ékméoy 8¢ eis ™y balarrav 70 Sopv, ovk amo-

v Schweigh. Athen., Tom. I11. p. 126.
Qui nunc guartum in diem undis mergitur
jejunam miseri mugilis terens vitam.
Gesnernm probavi, monentem (p. 562 init.) worsjoov scribendum esse ZagoSvré.
vaws, id est, aFdiov, Takaicpov, miseri, @rumnosi (Id. Tom. IX. p. 289).



IN THE LITERAL, PHYSICAL SENSE. 5

it is compacted of both oak and pine, so that when the oaken
part is nowmrsep (Baprizen) by the weight, the rest is buoyed up,
and is easily recovered.”

ExampPLE 7.

The same Work, book III. ch. 72, 4. Speaking of the passage
of the Roman army, under the Consul Tiberius, through the river
Tebia, which had been swollen by heavy rains, he says:

“They passed through with difficulty, the foot-soldiers nmERsED
(aprizep) as far as to the breasts.”

ExaMpLE 8.

The same Work, book XVI. ck. 6, 2. In his account of the sea-
ficht between Philip and Attalus, near Chios, he speaks of &
vessel belonging the latter as:

“Pierced and BErve vrmreep (Barrizep) by a hostile ship.”

ExampLe 9.

Strabo,* Geography, book XII. ch. 2,4. Speaking of the under-
ground channel, through which the waters of the Pyramus (2
river of Cilicia in Asia Minor) forced their way, he says:

* Born about €0 before Christ.

GREeg TEXT.
¥ \ \ 3y 5 \ %y 7 (4
AwAer: €oTL yap TNKTOV €k TE Opuos Kal €AATYS, WOTE,
Id ~ o, ’ ’ 3 \ \
Bamrilouévov Tov Spuivov Bapel, peTéwpov evar To Aovrov
A
Kol €vavaAnTTOY.

Ejusdem Hist. lib. IIL. c. 72, 4: uoAts, €ws TGOV pacrov ol
meloi Bamrilopevor, dtéBaivov.

Ejusdem Hist. lib. XV c. 6, 2: rerpopuévny kal Pamrilo-
uévny' mo vews moleuius.

! Being immerged (in the act of sinking), as expressed by the pres., in distinc-
tion from the preceding perf.
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“And to one who hurls down a dart, from above into the
channel, the force of the water makes so much resistance, that
it is hardly nmersep (BaPTIZED).”

ExampLe 10.

The same Work, book VI. ch. 2, 9. “And around Acragas [Agri-
gentum in Sicily] are marsh-lakes, having the taste indeed of
sea-water, but a different nature; for even those who can not
swim are not nersep (Barrizen), floating like pieces of wood.”

ExamMpLE 11,

The same Work, book XIV. ch. 8, 9. Speaking of the march
of Alexander’s army, along the narrow beach (flooded in stormy
weather) between the mountain ealled Climax and the Pamphilian
Seca, he says:

“Alexander happening to be there at the stormy season, and
ageustomed to trust for the most part to fortune, set forward
before the swell subsided ; and they marched the whole day i
water, nnversep (Baprizep) as far as to the waist.”

Greek TExT.
Strabonis Geogr. lib. XII. c. 2, 4 (ed. Tzschucke).

T O¢ rkabiévre axovriov dvwlev eis Tov Bobpov 7 PBia
T0D UdaTos avTimpdrTeL Tog0bTOY GaTe poAs Parrileobar.
Ejusdem lib. VI. c. 2, 9 (ed. Siebenkees).

ITept ’Axpayavra 8¢ Aipvar Ty pev yelow éxovoa
OardrTns, Ty 8¢ Ppvow Swapopor: 0vde yap Tols akoAvu-
Bows Barmrrileabar avuPaiver EvAwv Tpomov émimoralovay

Ejusdem lib. XIV. c. 3, 9 (ed. T=zschucke).

‘0 8¢ ANéEavdpos eis xeyuépioy éumeawy Kaipov Kal
70 wAéov émirpémwy T TUXY TPW dvelvar TO KUMA GPUTTE,
kat Sy v Huépay év Udart yevéabar Tny wopeiay auvéBy
péxpr dpparod Bamrilopévwr.’

! The sense of this clause is given, without imitating the construction, which
would be harsh in English.

.
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ExaypLe 12.

The same Work, book XIV. ch. 2, 42. Speaking of the asphalt
in the lake Sirbonis, which floats on the surface on account of
the greater specific gravity of the water, he says:

“Then floating at the top on account of the nature of the
water, by virtue of which, we said, there is no need of being
a swimmer, and he who enters in is not nERsED (BaPTIZED), but
is lifted out.”

Exampre 13.

Diodorus® (the Sicilian), Historical Library, book XVI. ch. 80.
In his account of Timoleon’s defeat of the Carthaginian army
on the bank of the river Crimissus in Sicily, many of the fugi-
tives perishing in the stream swollen by a violent storm, he
says :

“The river, rushing down with the current increased in vie-
lence, suBMERGED (BaPTiZED) many, and destroyed them attempting
to swim through with their armor.”

ExampLE 14.

The same Work, book I. ch. 36. Describing the effects of the
rapid rise of the water, during the annual inundation of the
Nile, he says:

* Wrote his history, about 60-30 before Christ.

Greeg TExT.
Ejusdem lib. XVI. c. 2, 42.

Eir émmoralovoa Sz Ty ¢uow 10b Udatos, kel v
€paper punde rolvuPBov detocbar, undé Pamrilecbdur Tov
éuBavra aAX éfaipeabou.

Diodori Siculi Biblioth, Hist. lib. XVI. c. 80 (ed. Bekker).

‘0 morauds PBuaoTépp TG peparL katapepduevos moA-
Aovs €Bamtile, ral pera TGV SmAwy Savmyouévovs Sié-

Plecpe.

1 Zufolge welcher es, wie wir sagten, keines Schwimmers hedarf (Groskurd). -
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“Most of the wild land animals are surrounded by the stream
and perish, being susMerceD (BAPTIZED); but some, escaping to the
high grounds, are saved.”

ExayrLe 15.

The same Work, book XI. ch. 18.

“The commander of the fleet,* leading on the line, and first
Joining battle, was slain after a brilliant conflict; and his ship
being susmercED (Barrizep), confusion scized the fleet of the bar-
barians.”

¥ Of the Persiang, at the battle of Salamis.

ExamprLe 16.

Josephus,* Jewish Antiquities, book XV. ch. 3, 8, Describing the
murder of the boy Aristobulus, who (by Herod’s command) was
drowned by his companions in a swimming-bath, he says:

“ Continually pressing down and poersiNe (Barrizine) him while
swimming, as if in sport, they did not desist till they had entire-
ly suffocated him.”

* A Jewish writer, born in the year 37 after Christ.

Ejusdem lib. I. c. 36.

Tév 8¢ xepoaiwy Onplov Ta moda pev vmo 'roi} TOTO~
;Lov 'repu\n(j)ﬁevra 3La¢961p67at Bamrilopeva, Twa & eis
ToVs peTewdpovs ekPevyovra Tomovs diaodlerar.

Ejusdem 1ib. XI. c. 18.

‘0 ¢ vav’apxos Tpm;ymfyeuos‘ TS Toffews‘ Kol 7:‘pa3-
TOS vaa\[/ag paxny Sepfapn, )\a;uﬂ'pa)s aycowo-ap.evos 7'775‘
8¢ vews PBamriolelons, Tapax) kaTéoxe TO VOUTIKOV TOV

NS, TAp X? X
BapBapwv.
BanrieFeions Coisl! quod satis elegans; vide Polybium, 1, 51 (Wesselt1z).
Josephi Artiq. Jud. lib. XV. c. 8, 3 (ed. Oberthiir).
Bapobvres del kai Bamri{ovres ds év mardid vmxopevov,
> > o~ / > ’
oUk avikav, €ws Kal TavTawagy amomvifar.

! Consulendus hic Codex est ab iis, qui novam Diodori Siculi editionem parare
voluerint (Montfaucon, Biblioth. Coisl. p. 214, tma).
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ExamprLE 17.

The same writer, Jewish War, book I. ch. 22, 2. Relating the
game occurrence, he says:

“And there, according to command, being wtersED (BAPIIZED)
by the Gauls in a swimming-bath, he dies.”

ExavpLE 18.

The same writer, Jewish War, book III. ch. 8, 5.

“As I also aceount a pilot most cowardly, who, through dread
of a storm, before the blast came voluntarily susMercEp (BaPTIZED)
the vessel.”

ExamprLe 19.

The same writer, Jewish War, book III. ch. 9, 3. Describing the
condition of the vessels in the port of Joppa, during a storm,
he says:

“And many [of the vessels], struggling against the opposing
swell towards the open sea (for they feared the shore, being
rocky,and the enemies upon it), the billow, rising high above,
SUBMERGED (BAPTIZED),”

Greeg TEXT.
Ejusdem de Bello Jud. lib. I. c. 22, 2.
"Exet 8¢, kat évrolqr vmo tev Ialarey Barti{ouevos
v kohuuBnbpa, Televra.
Ejusdem lib. III. e. 8, 5.
‘s Eywye kal kvBepviTyy Nyovpar detAotarov, doTis,
~ \ \ ~ ’ 1 ’ ¢ \ \
xeipodve Oedokws, mpo Tns OGueAdns éBamrioer €kwy TO
akagos.
Ejusdem lib. IIT ¢. 9, 3.
- Py \ ’
IToAAas 8¢ mpos avriov xvpe Bualopévas eis T0 meAu-
yos, Tov Te yap alywAov Ovra TeTp@dn kai Tovs €m
avrov moleplovs €dedolkeaav, peréwpos vmepaplels 6 kAu-
dwv éBamTioey.
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ExampLE 20.

The same writer, Antiquities of the Jews, book IX. ch. 10, 2. In
his narrative of Jonah’s flight, and of the events that followed,
he says:

“The ship being just about To BE stsMERGED (BaPTIZED).”

ExaupLe 21.

The same writer, Life of himself, g 3:

“For our vessel having been susyercep <(Baprizen) in the midst
of the Adriatic, being about six hundred in number, we swam
through the whole night.”

ExampLE 22.

The same writer, Jewish War, book III. ch. 10, 9. He says of
the Jews, in describing their contest with the Roman soldiers on
the Sea of Galilee:

“And when they ventured to come near, they suffered harm
before they could inflict any, and were susmERGED (BAPIIZED) along
with their vessels; . . . . and those of the suemercep (BAPTIZED)
who raised their heads, either a missile reached, or a vessel over-
took.”

GrEEk TEXT.
Ejusdem Antiq. Jud. lib. IX. ¢. 10, 2: §oov ovme uéAAov-
tos Bamri{ecbor Tob oradovs.

Ejusdem Vite § 3.
< ~ ~ \ \
Barntiocbévros yap nudv Tob mAolov kara pETOY TOV
\ 3 \ 3, o i~ .
"Adplav, mepl éfakoaiovs Tov dplBuov ovres, U OAns Tis
\
vukros €évnEaueba.
Ejusdem de Bello Jud. lib. III. e. 10, 9.
Kol wAnowlev todudvres, mpiv Spacai 7v walbelv
> ~ 4 ~
épbavov, kai ovv avrois éBamrifovro grageoi . . . T@Y
\ ’ S Ly N
8¢ BamricOévrwv Tovs avavevovras 7 Belos épbavev, 7

axedia xaredapBave.
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ExaMrLE 23

The same writer, Jewish War, book II. ch. 20, 1.

“And after the calamity of Cestius, many of the distinguished
Jews swam away, as when a ship 1s BEING IMMERGED (BAPTIZED),
from the city.”

ExaMPLE 24.

Plutarch,* Life of Theseus, XXIV, quotes the following oracle
of the Sibyl, respecting the city of Athens:

“A bladder, thou mayest be nowrsep (Barrizep) ; but it is not
possible for thee to sink.”

* Born in the year 50 after Christ.

ExayMpLE 25.

The same writer, Life of Alexander, LXVIL. Describing a
geason of revelry, in the army of Alexander the Great, when
returning from his eastern conquests, he says:

“Thou wouldest not have seen a buckler, or a helmet, or a
pike; but the soldiers, along the whole way, peeiNe (BaPrIZING)

GREEK TEXT.
Ejusdem lib. II. c. 20, 1.

Mera 8¢ mjv Keoriov guudopav, moddol Tév €émipa-
vov "Tovdaiwy eomep PBartilouévns vews amevnyovro Tijs
mToAews. '

Plutarchi Vit. Thesei, XXIV. (ed. Schifer).
*Aakos Barri(yn: dtvar &€ Tor 0v Oéus éativ.
Ejusdem Vit. Alexandri, LXVIIL.
Eides & av ov méAtyy, ov kpavos, ob gapioaay: dAAd

4 \ e ~ \ ’ \ \ < a\ (4
badais kat putols kal Onpukdeiots wapa Ty 0dov aTaTay

4
! The version ic the text is the best expression we can give of this imperfect
metaphor.
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with cups, and horns, and goblets, from great wincjars and
mixing-bowls,* were drinking to one another.”

* Large bowls for mixing wine and water, into which the drinking-cups were
dipped.

ExaMpPLE 26.

The same writer, Comparison of JAristophanes and JMenander
In this abridgment (by another hand) of ome cf hiz lost com
positions, speaking of Aristophanes™ faults of siyle, he quotes
from him the following example of punning, or play on words:

“‘For he is praised, says he, ‘because he pirrEp (BaPTIZED)
the stewards; being not [Zamias] stewards, but [Lamias]
sharks.” "t

* Born about 450 before Christ.

+ A play on the two similar words (differing only in the first letter) ¢tamias’
stewards, and ‘lamias’ sharks, the former resembling the latter in rapacity as well
as in name.

The significance of the Greek verb, in this connection, is aptly expressed by
the English translator of these writings of Plutarch: “Tor he is much com-
mended (saith he) for ducking the chamberlains.” The word is, perhaps, used
metaphorically here, as in Ex, 157. .

GreEeg TEXT.
. P ’ 3 ’ ’ \ ’
ot orpariorar Partifovres €k wiwy peyalwy kal kpari:
3 4 1
pwy aAAnlots TpoemLyov.

The reading Bamrilovres has been doubted,! on account of the unusual con-
struction with 2x wédw»; but (as suggested by Coray? in loc) a part of the
action is put for the whole (synecdoche), as one must first dip the vessel in order
to fill it.

Ljusdem Aristoph. et Menandri Comp. (ed. Wyttend.).

3 ~ \ \ 14 \ 7 3 ’
Lraweirtar yap, ¢noilv, 6Tt Tovs Taulas €BamTioev,

ovxt Taplas aAda Aapias ovras.

1 Suspecta mihi hec vox, cum & widwwr ita constructa (. Dusoul, in Reiske's
cdition).
»
2 Aéyerar putv otw xard ovwvexdoyiv odTeoor Yo Tov whnootv ot To
'y u ] EXOOXNY" . . . TLQOTEQOY yXO TU ¢
Bamrilew ayyetoy te vov aplioaotar fovidueroy.
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ExamprLE 27.

Epictetus,® Moral Discoursest ( fragment XI).

“As you would not wish, sailing in a large and polished and
richly gilded ship, to be susMereep (Bapmzep) ; so neither choose,
dwelling in a house too large and costly, to endure storms of
care.”

* Born about the year 50 after Christ.
+ As committed to writing by bis pupil, Arrian.

ExampLE 28.

Lucian,* Timon or the Man-hater, 44. Among the resolves for
the direction of his future life (to testify his hatred of mankind)
is the following:

“And if the winter’s torrent were bearing one away, and
he with outstretched hands were imploring help, to thrust even
him headlong, nersiNg (Barmzivg), so that he should not be able
to come up again.”

* Born about 135 after Christ.

ExampPLE 29.

The same writer, True History, book IT. 4. In this satire on the

Greex TEXT.

Epicteti Dissertat. Frag. 11 (ed. Schweigh. Vol. IIL. p. 69).

o ) A 3 e ] A 4 \ ~

Nomep ovk dv €Bovdov €v vyl peyaly kai yladupa

\ 4 Js ’ (4 \ 3 G0
kal molvxpvow mAéwy Bamtifecfar 0UTw pnde €v oixig
€ ~ € v 4 \ ~ 4 £
aipob Umeppeyéfe kai modvreAel kabiuevos xewpadeobar.

Luciani Timon, 46 (ed. Lehmann).

K« v 7wa 100 Yepdvos 6 morauos mapadépy, o
8¢ tas xeipas opéywv dvrihaPécbor dénrar, wbelv kel
TovTov éml kepaljy Pamrifovra, ds pundé avaxipar du-

vnbem.
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love of the marvelous, he pleasantly describes men walking on the
sea (having cork feet), and says:

“We wondered, therefore, when we saw them not nnErsep
parrizen), but standing above the waves, and traveling on with-
out fear.”

ExampLE 30.

Hippocrates, on Epidemics,® book V. Deseribing the respiration
of a patient, affected with inflammation and swelling of the throat
(Cynanche), and oppression about the heart, he =ays:

“And she breathed, as persons breathe after having been
DMERSED (BApTIZED), and cmitted a low sound from the chest, like
the so-called ventriloquists.”

*# An ancient medical work (attributed erroneously to Hippocrates) written,
probably, before the Christian era.

Describing the same case (book VIL), he says: “And she
breathed, as if breathing after having been nersep (Baprizen).”

ExampLE 31.
Dion Cassius* Roman. History, book XXXVII. ch. 58. In the

* Born in the year 155 after Christ.

GrREEx TEXT.
Luciani Verse Historice lib. II. 4 (ed. Lekmann).
"Efavualouer odv idovres o Pamrilouévovs, aAXN

UTepéxovTas TGV Kupatwy, kal adeds oSoiropovyTas.
De Morb. vulg. lib. V. (Hippocratis Op., vol. Il. p. 571, ed. Kiihn).

D 4 < 3 -~ 4 3 ’ \ ~
Kot avemrveer ws éx Tob Befamtiofor avamwveovat: kal €k TOD

’ e ’ o e 3 7 14
arybfeos vmreoteer womep al éyyaatpipvbor Aeyouevar.

Ejusdem lib. VIL (ed. Kiikn, vol. IIl. p. 658). Kai avémve
otoy ék Tov BeBumtioclur avamwveovon.
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description here given of the effects of a violent storm of wind,
he says:

“So that very many trees were upturned by the roots, and
many houses were thrown down; the ships which were in the
Tiber, and lying at anchor by the city and at its mouth, were
suBMERGED (BarrizEp), and the wooden bridge was destroyed.”

ExaMpLE 32.

The same Work, book XLI. ch. 42. Deseribing the defeat of
Curio by Juba, King of Numidia (at the siege of Utica in
Africa), and the fate of the fugitives, many losing their lives
in their eager haste to get aboard of their vessels, and others
by overloading and sinking them, he says:

“And many of them, who had fled, perished; some thrown
down by the jostling, in getting or board the vessels, and
others sueyercED (BaPTIZED), in the vessels themselves, by their
own weight.”

ExampLE 33.

The same Work, book LXXIV. ch. 13. Of the foraging ships
of Byzantium (during the sicge of the city by the forces of the

GRrEexk TEXT.
Dionis Cassii Historie Romana lib. XXXVII. c. 58 (ed. Sturz).

L4 ’ \ ’ -~
Nore mapmrola pev Sevdpa mpoppile avatpamivau,
\ \ 3 14 3¢ -~ / ~ \ 3 ~
moAAas O€ olkius Karappaynvar: To TE WAola TA €V TG
7 ! \ \ \ 3/ \ N \ 3 \ 3 -~
TiBepidr kat wpos T0 aoTv Kkai wpos Tas exBolas avrod
~ ~ \ I4 \
vavAoxovvra PBoamtioctivar, kal Ty yepupav v EvAivyy
StapGapivac.
Ejusdem lib. XLI. c. 42.
\ \ \ ’ ol
Svyvoi O¢ O kai Oiapuyovres avrdr amwlovro, oi
A 3 ~ 3 \ ~ 3 ’ fe N\ -~ 3 ~ 4
pev €v 1N € Ta mwAola €oPace vmo Tov wliopot odhalev
13 \ \ 3 3 ~ ~ 14 L4 \ -~ /4
Tes, ot O kal €v aurols Tols oKkdegw vwo Tob Papovs
~ ’
avTaov BoamTiobevTes.
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Roman Emperor Severus), returning overloaded with provisions
in a storm, and attacked by the Roman fleet, he says:

“And they, however much they might have desired it, were
not able to do any thing; but attempting in one way or an-
other to escape, some were suBMERGED (BAPTiZED) by the wind, using
it too freely,* and others were overtaken by the enemy, and
destroyed.”

* Carrying too much sail, in their eagerness to escape.

ExaMpLE 34.

The same Work, book L. ch. 18. Mark Antony, in his address
to his soldiers before the sea-fight at Actium, boasting of the
superior strength and equipment of his vessels, and that the
enemy would not venture to encounter them, adds:

“And even if any one came near, how could he escape being
norErced (Baprizep) by the very multitude of the oars ?7%

* These vessels being impelled with oars, the larger and better equipped could
run down and immerge the more feeble, by their greater speed and weight.

ExamMrLE 35.

The same Work, book L. ck. 32. In his account of the sea-fight
at Actium, he describes Antony’s large and powerful ships as
awaiting the attacks of the smaller and swifter vessels of

GRrREEK TEXT.
Ejusdem lib, LXXIV. ¢, 13.
-~ ~ \ \
Kol éxetvor dpaoar pev ovdev, o8 € Ta palwora
. = ’
7feov, ndvvavro: Swaduyelv 8¢ my mepduevor, ol pev
€ -~ ’ 3 ~ 3
Um0 ToU TvevpaTos, amANoT®S aure Xpouevol, éBamriov-
3 > ¢\ ~ 3 ’ 4 4
T0° 0l 0 Vo Tov évavTiwv KatalauBavouevor StOAAvYTO.
Ejusdem lib. L. e. 18.
’ -~ A
LEi 8¢ 8 kol mAnowdoe Tis, wods pév av ovy vmw
avrov Tob wANbovs T@v kemwy Bamrrtiobeln;



IN THE LITERAL, PHYSICAL SENSE. 17

Augustus, hurling heavy missiles and grappling irons as they
approachedy and adds:

“And if they hit them, they came off superior; but if they
missed, their own vessels being pierced, they WERe suBMERGED
(BaprizZED),”

ExampLE 36.

The same Work, book L. ch. 82. In his further deseription
of this battle, he says of the two parties in the conflict:

“And hence, they gained advantages each over the other;
the one dropping within the lines of the ships’ oars, and erush-
ing the oar-blades, and the other from above suBMERGING (BAPTIZING)
them with stones and engines.”

ExampLE 37.

The same Work, book L. ch. 35. In his account of the ecfforts
to escape from the flames of the burning vessels (near the close
of this battle), he says:

“And others leaping into the sea were drowned, or struck by
the enemy WERR SUBMERGED (BAPTIZED).”

GrEEx TEXT.
Ejusdem lib. L. e. 32.
N\ ’ A b ’ 3 ~ ’ 3 ’ ’
Kal €l pev €mrvyoiey avrdv, KPEeTTOUS €YIvOVTO™ €L
Y] ’ ’ A ’ ~ ~ 3 ’
0 apaproer, Tpwlévror av oPior TOY grapwv €BamTi-
{ovro.
Ejusdem lib. L. c. 32.
E) ’ 3 ’ ’ . \
Kax tovrov émleovéktovr T€ aAAjAwy, ol pev, s
\ AT -~ ~ ’
T€ TOUS TOPOOUS T@V VEDY UTOTITTOVTES, KAl TAS KO-
’ \ L4 \
Tas ovvapagaovtes, ol O¢, dvwbev avrovs kal WETpaus
’
kal unyevnpact Bamrifovres.
Ejusdem lib. L. c. 35.
e \ 3 Al ’ 3 -~ » ’ A
Ot d¢ eis v Oadacoay ékmndovres amemviyovro, 7

\ ’ e\ ~ 3 ’ 3 ’
KWl TALOMEVOL VTTO TwV €VaVTI®OV eBom‘rt{ov‘ro.

! “Tagoos is ‘ the whole broadside of oars, if such an expression be allowed”
(Arnold, Thucyd. 7, 40).
B
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ExaMpLE 38.

Porphyry* Concerning the Styz. Describing the Lake of Proba-
tion, in India, and the use made of it by the Brahmins for testing
the guilt or innocence of persons accused of crime, he says:

“The depth is as far as to the knees; . . . . and when the
accused comes to it, if he is guiltless he goes through without
fear, having the water as far as to the knees; but if guilty,
after proceeding a little way, he is nnersep (mapmizen) unto the
head.”

* A Greek philosopher, born 233 after Christ.

ExaypLE 39.

Heliodorus, JEthiopics (Story of Theagenes and Chariclea®), book V.
ch. 28. Of a band of pirates, who had seized a vessel, and were
unable to manage it in the storm that ensued, he says:

“And already srcomine pdMERGED (BaPTIZED), and wanting little
of sinking, some of the pirates at first attempted to leave, and
get aboard of their own bark.”

# Written about 390 after Christ, by Heliodorus, afterward Bishop of Tricca
in Thessaly.

GreEEx TeXT.
Porphyrii locus ex libro de Styge (Porphyrii de Abstinentia, efc.,
Cantabr. 1655, p. 282).

To Bdabos & éorw dxpt T@v yovdrwy . . . oTav O¢
kaTnyopoUpevos émf], avapdpryTos pev v, ddeds diepye-
TaL, dype 6V yovdrwv éwy 0 UOwp auaptéy 8, oAlyov

\ ’ 2 ~
mpofas Pamriferar péxpt Keaiys.
Teliodori Athiopicorum lib. V. c. 28 (ed. Bekker).

b4 \ 7 ~ \ >
Hoy 8¢ Bamrilopévwr kal karadbvar pikpov amoAei-
’ \ 3 ~ ~ A\
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IN/ 2 ’ 7
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ExaMpLE 40.

Heimerius,* Oration X. g 2. Speaking (in a strain of rhetor-
ical cextravagance) of the pictorial representations of the battle
of Marathon, in the Pcecile at Athens, where Cynegirus was
shown grasping a Persian vessel with his hands, he says:

“And I will show you also my soldiers; one fighting life-like
even in the painting, ... and another nnercive (mAprizie) with
his hands the Persian fleet.”

* A Greek rhetovician, horn about 315 after Christ.

ExampLe 41.

Themistius,* Oration IV. (XXIII).

“And neither can the swordsmith determine whether he shall
sell the sword to a murderer, nor the shipwright whether hLe
shall build ships for' a robber, . . . . nor the pilot whether he

saves, in the voyage, one whom it were better to SuBMERGE
(BaprIZE).”

* A Greek rhetorician and philosopher, early in the second half of the fourth
century after Christ.

GREEK TEXT.

Heimerii Sophiste Orat. X. 2 (ed- Wernsdorf).

Aelfo 8¢ vpiv kal oTpatidTas éuovs, T v T
& / p § €uOvS, TOV ey T
’ Q9 ~ ~ ’ \ \
puoe. kal €v T) ypapy payouevov: . .. Tov O€ aAdov

\ ~ \ ~ ’
dua xepov Tov Ilepodv arodov Bamrilovra.

Themistii Sophistee Orat. IV. (ed. Dindorf. XXIII). -
Kal ofire 6 payatporords Soxuyualer €xer et avdpo-
bovew TRy pdxapay droddoerai, oUTE O vavmyyos €l

o 4 3/ < ’ 4
apmayl vavryynoerat, . . . oUte 0 kuBepyirys €l agwlel
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ExaMpLE 42.

On the Life and Poetry of Homer* II. 26. Among other char-
acteristics of Homer’s manner, the writer mentions Emphasis;
and after one example, adds:

“Similar also is that:

‘And the whole sword was warmed with blood.’

For truly in this he exhibits very great emphasis; as if the
sword werc so mpatHED (BaPTIZED), as to be heated.”

The expression, on which the writer makes this comment, is used by Homer
in the Ifiad, book 21, line 476, after saying that Achilles drove his sword
through the head of Echeclus. He uses it also in book 16, line 333, where he
says that Ajax smote with his sword the neck of Cleobulus. In either case

the writer’s comment is just; the poet’s expression implying, that the sword
was 80 plunged in the warm blood as to be heated by it.

* Of uncertain date; attributed (erroncously) to Plutarch.

ExampLE 43.
Suidas, Lexicon. “ Desiring to swim through, they were
DIMERSED (BapTiZED) by their full armor.”*

* A quotation, by this old Greek lexicographer, from a Greck writer now
unknown.

ExaMpLE 44.

Gregory,* Panegyric on Origen, XIV. Describing him as an

* Surnamed Thawmaturgus ; made bishop of Neocwmsarea about the year 240
after Christ.

GREek TEXT.
De Vita et Poesi Homeri II. 26 (Plutarchi Mordlia, ed. Wyttend.).
“Opotov 8¢ kgkelvo, .
may & vmebepuavdy Eidos aluare
kal yap €v TovTe mapéxer peilova upacw, ds Bamtis
obévros olrw Tob Eidovs ws Te Gepuavfivor.

Suide Lexicon, s. v. Aiavedoar (ed. Bernk. col. 1300). Aia-
~ ’ ’ 3 ’ € \ ~ 14
veboar €dednoavres éBamtifovro Umo s mavowias.
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experienced and skillful guide through the mazes of philosophical
speculation, he says:

“He himself would remain on high in safety, and stretching
out a hand to others save them, as if drawing up persons
SUBMERGED (BAPTIZED).”

ExaMpLE 45.

Chrysostom,* Discourse on the paralytic let down through the
roof. Comparing the Saviour’s cures with those effected by
human art, through the aid of the knife and the cautery, he
says:

“But here, no such thing is to be seen; no fire applied, nor
steel pLuxeep 1N (marrizep), nor flowing blood.”

* An eminent Greek writer of the Christian Church, born 347 after Christ.

ExaMPLE 46.

The same writer, on Eph. ch. V. Discourse XIX. Showing that
the visible heavens do not rest (according to the popular error)
on the waters of the ocean, he says:

“For things borne on the water must not be arched, but must

GrEexk TEXT.

Gregorii Thaumaturgi Orat. Panegyr. in Orig. XIV. (Gallandu
Biblioth. Vet. Patr. Vol. II. p. 430).

7 L} ’ ~
Meréwpos avros Te €v agalel pévol, kai dAAos opé-
~ ’ 4 >
yov xetpa daadloro, wamep Pamti{opuévovs dyiudpuevos.

Chrysost. Homil. de paralyt. per tect. demiss. 4 (ed. Montfaucon,
Vol. III. p. 39).

s ~ \ \ ~ 7 ~ ~
Evraifa S¢ ovdev Tootrov éoTw idelv, ov wip mwpoo-
14 ’ o

ayopevov, ov aidnpov Barti{opevov, ovy aiua péov.

Ejusdem in Epist. at Ephes. ¢. V. Hom. XIX. 3 (ed. Montfaucon,
Vol. XI. p. 138).
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be hollowed [downward]. Wherefore? Because, on the water, the
entire body of that which is hollow® is nnERGED (BAPTIZED) j . . .
but of that which is arched, the body is all above, and only the
extremities toueh.”

* Concave above, and hence convex underneath.

ExaMpPLE 47.

The same writer, on David and Sawl, Discourse III. 7.

“Even this was worthy indeed of praise and of greatest ad-
miration, that he did not pruxee iv (Baprize) the sword, nor sever
that hostile head !”

ExaMPLE 48.

Epistle to Damagetus® (by an unknown Greek writer).
“Shall I not laugh at him, who, having sUBMERGED (BAPTIZED)

* Of uncertain date, falsely attributed to Hippocrates the physician and medical
writer, and printed with his works.

GREEK TEXT.
’ 4 ~ \ \
A kothalveaOar. T( Snmore; OTL TOU MEV KOIAOU TO
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KEKOUPTWILEVOV TO ey Topa oMoy €aTiv avwlev, Ta O€
/ 3 ’
dKpo ETIKELTAL [LOVOY.

Ejusdem de Davide et Saule Hom. III. T (ed. Montfaucon, Vol. IV.
p. 779).

*Emalvov pév dEwov kai peylotov Gavparos kal 10 uy
Barrioar 1o Eldos, unde dmorepely Ty moleplay éxelvny
KepaAny.

Hippocratis Opera (ed. Kiihn, Vol. IIL. p. 809).

My yeddow Tov Tw vie moddolow (opriowwt Bamri-

1 Hermann ad Vig. Aunnot. 252,
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his ship with much merchandize, then blames the sea for having
ingulfed it full laden?”

ExaypLe 49.

Life of Pythagoras* 2. In his account of the philosophy of
Pythagoras, Aristotle, and Plato, the writer states that things
sublunar are subject to four controlling forces, deity, fate, human
choice, fortune; and in illustration, says:

“As, to enter into the ship, or not to enter, is in our own
power ; but the sudden coming on of storm and tempest, in fair
weather, depends on fortune ; and that the mnmercEp (BAPTIZED)
ship beyond all hope is saved, is of the providence of God.”

* By an unknown Greek writer, and of uncertain date.

ExayMpLE 50.

JEsopic Fables; fable of the mule, who, finding that he light-
ened his load of salt by lying down in the water, repeated the
experiment when loaded with sponges and wool.

“QOne of the salt-bearing mules, rushing into a river, aceidental-
ly slipped down; and rising up lightened (the salt becoming

. Greeg TExT.
cavta, elra pepdopevov T Badarry ot kareBufiTey
avTyy TP ;
De Vita Pythagore, II. (Jamblichi Chalcid. de Vita Pythagorica
liber, ed. Kiessling).

Olov: 10 pév eloeXdeiv eis v vavy 7 p eloeXbeiv,
ép nuiv éori. 70 pévror év eddia xewpdva kal CaAny
¢Eaipvms émyevéaOar, ék Toxns. 70 pévror Bammi{opévny
v vavy Tap éAmida cwbijvar, mpovoias feob.

Awwwmov Mvbor, 254 (ed. Coray, p. 167).

-~ (3 ~ (3 7 Q \ /
Tov alnyov juovev €is, éuBalov es mwoTauov, wAt-

9 ) ’ \ ~ [3 ~ ’ 3 \
obev avroparws: kal TOv aldv OwTakévTev avaoTas
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dissolved) he perecived the cause, and remembered it; so that
always, when passing through the river, he purposely lowered
down and nwversep (Barrizep) the panniers.”’®

# Of uncertain date (related in Plat. Moral. Skill of Water and Land Animals, zvi),

ExampLE 51.

Fable of the Jlpe and the Dolphin.* The dolphin bearing the
ship-wrecked ape to the shore, and detecting the attempted im-
position of the latter, it is said :

“And the dolphin, angry at such a falsehood, notersive (BarizING)
killed him.”

* Writer and date unknown.

ExampLE 52.

Fable of the Shepherd and the Sea.* The shepherd having em-
barked, with the merchandize obtained from the sale of his flocks,
it is said:

“But a violent storm coming on, and the ship being in danger

* Writer and date unknown.

GRrEEK TEXT.

> \ s/ \ s 7 \ ’ 4
eAagpos, nolero TRy airiov, kol KATEUVLOVEVTEV, OTTE
8 B ’ 3\ \ \ > 7 6 3 ’ \ I{
wefalvoy ael Tov ToTapov, emirndes viévar kat Bamrilew

\ -~ .
Ta ayyela.

Fabularum Zsopic. collect. 363! (recog. Halm).
’ 4 ’
Kai 0 dedis émi TogovTe Yevdew ayavaxkrioas, Pamri-

\ 3 ’
(wv adrov amékretvev.

Awowmov Mvor (ed. Coray, 49; recog. Halm, 370).

Xewpwdvos 8¢ aodpot yevouévov, kai Ths vews kiwdu-
YEVou s 7

! Fab. 156 of the Oxford edition (1698), the preface to which speaks of Bentley
a8, Virum in volvendis lexicis satis diligentem !
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of BEcoMING 1MMERGED (parrizep), he threw out all the lading into
the sea, and with difficulty escaped in the empty ship.”

ExaypLE 53.

Plutarch,* On the comparative skill of water and land animals,
XXXV. Speaking of the bird called the Halcyon, and of her
gkill in constructing her nest, shaped like a fisher’s boat so as
to float safely on the water, he says:

“That which is moulded by her, or rather constructed with
the shipwright’s art, of many forms the only one not liable to
be overturned, NoR To BE IMMERSED (BAPTIZED).”

* Born in the year 50 after Christ.

ExaMpPLE 54.

Achilles Tatius;* Story of Clitophon and Leucippe, book III. ch. 1.
The vessel being thrown on her beam ends in a storm, the nar-
rator says:

“We all, thercfore, shifted our position to the more elevated
parts of the ship, in order that we might lighten that part of
the ship that was pmerceD (BapmizeD),”

* Author of the Greek romance here quoted, middle of the fifth century after
Christ.

Greeg TExT.
’ 4 \ 14 )
vevovons ParntilecOu, mavra Tov poprov ekPodov els

v Odlarrav, polis kevy T i Seawd.

Plutarchi de sollertia animalivm, XXXV, (ed. Wyttenb, Vol. IV
Pt II. p. 987).

N / L 3~ ~ \ ’
To mAarTopevor vw auris, MAAAOY O€ VaQuTYyoUUEVOD,

7’ -~ / 3 ’ \ 3 4
TXNUATOY TOAADY (OVOV GTTEQITPETTOV Kol afamTioToy.

Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribus, lib. ITI. c. 1
(ed. Jacobs, p. 58). :

M (opeba by & is T 1 7 )
ETETKEVA oue a OV OTTAVTES €IS TA /.LETECO‘D(Z T77$‘ V?]OS‘,

o \ \ ’ ~ \ > ’
omws 10 pev Bamwrilopevor Tis yos avakovPioatper.
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ExampLE 55.

The same writer (ibidem).
“DBut suddenly, the wind shifts to another quarter of the ship, -
and the vessel is almost nniercep (armizep).”

ExaMPLE 56.

The same Work, book IV. ch. 10. The heroine, Leucippe, hav-
ing fallen down, apparently in a fit, the cause is thus explained :

“For the blood when quite young, and boiling up through
intense vigor, often overflows the veins, and flooding the head
within, woeLys (paprizes) the passage of the reason.”

ExamMpLE 57.

The same Work, book IV. ch. 18. Describing the manner in
which the Egyptian boatman drinks water from the Nile, he
says:

“For their drinking-cup is the hand. For if any of them
is thirsty while sailing, stooping forward from the vessel he
directs his face towards the stream, and lets down his hand

Greex TEexT.
Ejusdem (ibidem).

Aidvidiov 8¢ peraBadrerar To mretpa emt Garepa Ti)s

vnos, kal pukpod Bamrilerar To ordos.
Ejusdem lib. IV. ¢. 10 (p. 90).

To yop alpe wavry vealov, kal Omo moAAS aKuis
avaléov, vmepPAUeL ToANdKLS Tas GAéfas, kal ™Y Kepa-
Ay évdov mepurvlov Bamriler Tob Aoywouod Ty dva-
TYOnY.

Ejusdem lib. IV. c. 18 (p. 101).

"Exmopa yap abrois éorw 7 xelp. Li ydp Tis adrév

Sufaeie mAéwy, Tpokinpas ék TS Vews TO UEV TPOGWTOY

> \ \ ~ 3 \ 4
els Tov moTamov mwpoBéBAnke, Ty O¢ Xelpa eis TO VOwp
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(1)
<1

into the water; and vreeixe (Baprizine) it hollowed, and filling
it with water, ke darts the draught towards his mouth, and hits
the mark.”

ExamMprLE 58.

Demetrius, the Cydonian,* On contemning death, ch. XIV. 4.

“TFor the dominion [of the soul] over the body, and the fact
that, entering into it, she is not wholly mmereEp (BaprizEp) but
rises above, and that the body separate from her can do nothing,
but she, in efforts the greatest and gravest and kindred with
herself, is wholly withdrawn from the body and from the vanity
thence proceeding, are a clear proof, that there is an essence
of the soul by itself, not dependent on the body, and able of
itself both to subsist and to abide.”

* Middle of the first century of the Christian era.

Greeg TEexT.

= Y ’ ’ \ ’ (4 >
kalike, kal kotAny Barrtiocas kal TANCamevos UdaTos, akov-
\ ~ ’ \ ’ \ 4 ~
Ti{eL kara TOU OTOMATOS TO TOM®, KAL TUYXOVEL TOU KO-
mou.
Demetrii Cydonii de contemnenda morte, ¢. XIV. 4 (ed. Kuinoel).
”H \ \ ~ 4 3 \ S \ 8‘ Y
TE€ yap KaTa TOU TWUATOS «pX?, Kal T€ Qvoay els
\ \ ~ I4 \ .7 A
avto wy wavtedas Pefamricfar adAX avexew,' kai TO ev
~ \ ’ \ ’ ’ \
ooua ywpiobey éxelvys undev Svvacbor mwparrew, avryy
\ \ N ’ \ 4 3 ’ N G -~
8¢ kata TaS pEYIOTAS KAl TEUVOTATOS EVEPYELNS KAL €QUT)
4 ~ ’ ~ 3 ~
ovppuTovs TOD Twpatos Kal TS ékelfev PAvapias wavre-
~ 3 / ’ £ \ ) \ LI \
AGs amnAlaxOat, Tekunplov évapyes, evar Twa kal éavrny
- -~ s 7 > ~ \ ’ ’ \ g
s Yuxns ovolay, averded per cwparos, dvvapévny O¢ ép
~ 5 Ié
€QUTTS KAl €lvaL Kol JLEVELD.

! Comp. Plutarch. de Gen. Socrat. XXII. med. Miyrvrae § [oagxi] ob mdax

[yvan) wov adrov woémor: @il ai piv Sha xavédvoav els oduc, x . A
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2.

CONSIRUED WITH SOME CASE OF THE INGULFING ELEMENT,

WITH OR WITHOUT A PREPOSITION.

ExampLE 59.

Polybius,* History, book V. ch. 47, 2. Speaking of a body of
cavalry sent by Molon to attack Xencetas, in a position where
he was protected partly by the river Tigris, and partly by
marshes and pools, he says:

“Who, coming into near proximity with the forces of Xence-
tas, through ignoranec of the loealities required no enemy, but
themselves by themselves nmmersep (Barmizep) and sinking in the
pools, were all useless, and many of them also perished.”

* Born 205 before Christ.

Greex TExT.
Polybii Hist. lib. V. c. 47, 2 (ed. Schweigh.).

A \ ’ ~ N\ \ et /7 N \
Ot kal cvveyyloavres Tols mepl Tov Hevoitav, dia Ty
4 ~ ’ b / ~ 14 3
dyvolay TGV TOTwYy 0V TPooedéovTo TGV TOAEMlwy avTol
3 e 3 3 ~ 4 \ 7 3 ~ 7
0 v avrov PBamrtilopevor kal katadvvovres €v Tols TEA-
£ \ 5 o : \ \ N
pHoaty, GXPNOTOL M€y ooy amavTes, mOAAolL O€ kal Ote

POapnoay avTov.
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ExaMpPLE 60.

Epigram on the comic poet Eupolis ;* occasioned by his offensive
allusions in a play called Bapte (Dippers?), to the title of which
the epigram refers.

“You dipped me in plays; but I, in waves of the sea

DERsING (Baprizing), will destroy thee with streams more
bitter.”t

* Attributed to Alcibiades, about 400 before Christ.

+ It is related that on a sea-voyage, the soldiers of Alcibiades, by his com-
mand, gave the poet several immersions in the waves, a rope being attached to
his body to insure his safety.

ExampLE 61.

Strabo,* Geography, book XII. ch. 5, 4. Speaking of the lake
Tatta in Phrygia (which he calls a natural salt-pit), he says:

“The water solidifies so readily around cvery thing that is
1MMERSED (BApTIZED) into it, that they draw up salt-crowns when
they let down a circle of rushes.”

* Born about the year €0 before Christ.

GREEK TEXT.

Epigramma in Eupolin (Meineke, Hist. crit. Comic. Grec. p. 119).
DBarres' i év QupéApow, éyw 8¢ ae kdpaot movrov
Barrilwy 6Aéow vapaot mkporépors.
Strabonis Geogr. lib. XII. c. 6, 4 (ed. Tzschucke).

4 \ ~
Otre 8¢ mepuryrreTar padivs o VOwp mwavtl T Pamre-
’ Y s N\ L4 7 (3 ~ 3 7 3 \
gbévre €ls avTo woTE OTEPavoVs aAdY aveAkovow, €melday

~ ra ’
kaldat kUkAov oxoivvov.

! Sic enim legendum pro Bdmre me (Meincke)—Bdnzes (Bergk, Poet. Lyr,
p. 473).



30 USAGE OF GREEK WRITERS.

ExAMPLE 62.

Pindar,® Pythic Odes, II. 79, 80 (144-147). Comparing him-
self to a cork of the fisher’s net, floating at the top, while the
other parts of the fishing-tackle are doing service in the depth
below, he says:

“For, as when the rest of the tackle is toiling deep in the
sea, I, as a cork above the net, am un-owepep (un-paprizen) in the
brine.”

* Born 522 before Christ.

ExaAMPLE 63.

Archias, Epigram X.* Among other implements of his art,
which the old fisherman is said to have hung up as a votive
offering, are mentioned :

“And fishing rod thrice-stretched,t and cork un-prepEp (un-
BapmizED) in water.”

* Of uncertain date, what Archias is meant not being indicated.

t An extension-rod, capable of being stretched to thrice its length when
folded.

GRrEEK TEXT.
Pindari Pyth. II. 144-147 (79, 80, ed. Boeckh).
"Ate yap Aoy wovov éxolgas Babv
TKeVAs €Tépas, aﬂa?rna'ros eljut, PeANDS ws Umep €pkos,

.

arpas.’
Anthol. Graec. Tom. IL. p. 94 (ed. Jacobs, Vol. II. p. 82).

Kal Sovaka Tpiravvarov, dfanTioror Te kel Udwp
peAdov.

! Ego Bothio assentior conjungenti dgdnriozde elue &hues, quod non durum,
quum verba ¢ellds s Smip Zoxos quasi in parenthesi dicta sint; ideoque post
Zgxos interpunxi virgula (Boeckh).

Jam vero aBdnrioros éduas hoe loco eo aptius sententioe est, quod @luy dici-
tur amarities. ... Ego, inquit, ut cortex supra rete, non immergor salis undis
(Boeckh).—Badi est gadéws (Id.).
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ExavpLE 64.

Plutarch®, On Superstition, III. The superstitious man, eonsult-
ing the jugglers on his frightful dreams, is told:

“ Call the old Expiatrix,t and rruxee (marrize) thyself into tho
gea, and spend a day sitting on the ground.”

* Born in the year 50 after Christ.
+ An old woman, supposed to have power to avert evil omens by magic lus-
trations.

ExayMpLE 65.

The same writer, Gryllus, VII. He says of Agamemnon :

“Then bravely pruNecine (paprizixe) himself into the lake Co-
pais, that there he might extinguish his love, and be freed from
desire.”

ExaAMPLE 66.

The same writer, Physical Questions, X.
“Why do they pour sea-water into wine, and say that fisher-

GREEK TEXT.
Plutarchi de Superstitione, IIL. (ed. Wyttend. Vol. I. p. 656).

Ty mepepaxtpay KkdAet ypadv,' kai BomwTicov FeavTov

els Qaracgowr, kai kalloas év T y) Suppépevaov.
Ejusdem Grylli, VIL. (ed. Wyttenb. Vol. V. p. 23).

Eira kadov kedés éavrov Bamrilwv eis v Komaida
Apvmv, os adrofi karacBéowy Tov épwta kal Tis émbu-
plas amaAlaéopevos.

Ejusdem Queest. Nat. X. (ed. Wyttenb. Vol. IV. p. 696).

\ -~ ’ 14
da 7l 76 olvep Oalacaav mapaxéovol, Kol XpNTHOV

1 Quasi dicas anum circumpistricem. Istiusmodi lustrationis pars erat, ut cor-
pus lustrandum circumlineretur, et quasi circumpinseretur, imprimis luto, z9ie,
tum abstergeretur; quorum illud est wegpeudzzrey, hoe amopdrrer ; sed utrumque
promiscue de tota lustratione dicitur (Vyttend.).
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men rceeived an oracle, commanding to noerse (Baprize) Bacchus
in [or at] the sea?

ExampLE 67.

Parallels between Greek and Roman History, IIL* Relating a
story of a Roman General, who fell mortally wounded in an
ambush of the Samnites at the Caudine Forks, the writer says:

“But in the depth of night, surviving a little longer, he
took away the shields of the slain encmies, and pieriNg (BAPTIZING)
his hand into the blood, he set up a trophy inseribing it, ‘the
Romans against the Samnites, to trophy-bearing Jove.””

* Attributed (falsely, as is supposed) to Plutarch, and printed with his writ
ings.

Greeg TEXT.

’ ey~ - ’, /
Twa Aéyovaw alels kopolivar mpoorarrovra Poamrilew
\ ’ N \ ’ 1
Tov dwovvaov wpos v Badarrav;
The oracle is given thus (Schol. Hom. IL 6, 136, ed. Bekker) : % éz¢ zonouos
83697, “aleteww v Témey dibvvooy dhiée Banzibowre,” s Pildyop0s3

Ejusdem Parall. Gree. et Rom. III.

/ \ \ / 3 ’ ~
Boafelas ¢ vvkros oAlyov ém&joas, mepeilero Tow
’ \ \ < \
avppnpuévoy moleulov Tas agmidas, Kol €S TO @ipo THY
~ 7 b4 14 3 4 [3 ~
xelpa Boarmricas, €otnoe Tpomawov eémypaast Popaior
\ ~ g ’
kara Sapntev Ai Tporaovxe.

U Similiter conjunctum cum meds verbum Bdmrer ab Sophocle notabimus sub
illo (Dindorf, Steph. Thes.). Perhaps, at (or by) the sea.

2 Immergere Bacchum, &i:80¢ewr seu ddeddeer [as conjectured by Lobeck],
nihil aliud est quam vinum temperarc; et videtur Scholiastes verbum antiqua-
tum, nobisque a solis grammaticis servatum, cum nonnullis aliis ex oraculo reti-
nuisse, cujus sensum tantum per ealiginem videre licet :

By Séreai disrvoov dhwia Banriboure.

De Jémwai non recuso quin alii a me dissentiant; sed d¢dwéa recte mihi repo-
suisse videor, aptum imprimis Baccho nomen, a vinetis tractum (Lobeck, Qbserv.
crit. et gram in Sophocl. Aj. p. 347).
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ExAMPLE 68.

Josephus,* Jewish War, book II. ch. 18, 4. He thus describes the
death of Simon by his own hand, after he had put his family
to death in sight of the people:

“And stretching out the right hand, so as to be unseen by
none, he pLuxcep (Barrizen) the whole sword into his own neck.”

* Born in the year 37 after Christ.

EXAﬁPLE 69.

The same writer, Jntiquities of the Jews, book IV, ch. 4, 6.
Describing the mode of purifying the people, during the thirty
days of mourning for Miriam, sister of Moses, he says: 0

“Those, therefore, who were defiled by the dead body, casting
a little of the ashes into a fountain and prepixe (BaPrZING) &
hyssop-branch, they sprinkled, on the third and seventh of the
[thirty] days.” ;

Greex TEXT.
Josephi Bell. Jud. lib. II. c. 18, 4 (ed. Oberthiir).

3
Tiv 7e Sekwov avarelvas, ds pndeva Aabetv, odov eis
\ c ~ \ 3 /’ \ ’
v €avTol adayny éBdmTice To Eidos.
Ejusdem Antiq. Jud. lib. 4. c. 4, 6 (ed. Imman. Bekker).
T \ 3 O .45 ~ 4 ~ ’ ’)\ 2.
oUs 0DV aT0 VEKPOU UEMLATUEVOUS, TNS TEDpas oAiyov
\ ’ r 73 ¢
els myny énevres Kkal Voowmov PamTiocavres, €ppavov
’ ~ ~
Tpity Te kal €38oun TOY NUEPOY.

This reading of the passage, in Bekker’s edition, is the one suggested by
Bonfrer (on Num. ch. XIX), some words having evidently been repeated, in
the common Greek text, by an error in copying. The common reading,! how-
ever, shows the same use of Bamvioarves, and is thus rendered in the Latin
version : Paulum igitar hujus cineris in fontem immittentes cum hyssopi ramulo,
ejusdemque cineris aliquantulum in aquam immergentes, a mortuo pollutos die
tertia et septima puri aliqui conspergebant.

1 . 35 = , - z 291 5 Ay

Tods 0dw amo vexgot wepiacuérovs, tis régoas Shiyoy eis myyly dvsévres
xal vogwmor, Banrivartés e xal Tis Tépoas rabws els myyhy, Eddawoy voity
xai E300upn Tav jueod.

C
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ExaMpLE T0.

On Diseases of Women,* book 1I.

“Then dipping [the pessary] into oil of roses or Egyptian
oil, apply it during the day; and when it begins to sting,
remove it, and again muerse (Barrize) it into breast-milk and
Egyptian ointment.” .

* An ancient medical writing, ascribed (erroneously) to Hippocrates, and print-
ed with his works.

ExaMpLE T1.

Homeric Allegories, ch. 9.% The writer explains the ground
of the allegory (as he regards it) of Neptune freeing Mars from
Vaulean, thus:

“Since the mass of iron, drawn red hot from the furnace,
1s pLONGED (BAPTiZED) in water ; and the fiery glow, by its own
nature quenched with water, ceases.”

* The work of an old Greek grammarian, of uncertain date; attributed
(falsely) to Heraclides Ponticus, fourth century before Christ.

Greeg TExT.
. . " L4
Hippocratis Opera (ed. Kiihn, Vol. II. p. 710).
v R )
Erara Bayas é dlewpa podwov 3 alyvmriov mpoo-
’ \ € ’ \ 3 N\ ’ 3 ’ \
Oéabw v nuépav, kai €mny OokvyTor adaipéecfur, kot
14 ’ 3 % \ \ 4 s &
Bamrilew maAw és yala yvvaikos kol pvpov Aiyvmriov.
Allegor. Homerie., quae sub Heraclidis nomine feruntur, ¢. 69
(ed. Schow, p. 710).
"Emreldnmep ék Tov Bavavowy' [Bavvev] Stamupos 6 ToD
adnpov pudpos éxkvalbeis Gdart Bamrilerar, kal To PAoyd-
Ses Umo Tijs iblas PUoews Udatt karacBeafév avamaverar.

Siquidem ignea ferri massa, fornicibus extracta, aque immergitur (Gesner’s
iranslation).

1 Valcknaer ad Ammon. p. 215 : Eadem medicina Heraclito est facienda Allegor.
Hom. p. 475, & 1dv avatowy (I. Badvwy), ete.

Si Barvavowy recte legitur, necesse est, Heraclidem Saraidoor de fornace dixisse.
Sed probabilius est, cum Valck. ad Ammon. p. 215, emendandum esse Saivaw
nam Batwos 7 zduwos (Schow). So Heyne (Epist. ad Schow)
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Examprre 72.

Plotinus,* Ennead I. book 8, on Good and Ewil, g 13. Of the
condition of the soul, in the corrupt and vieious, he says:

“She dies, therefore, as the soul may die; and death to her,
while yet nnereep (Barrrzen) in the body, iz to be sunk in matter
and to be filled therewith, and also when gone forth, to lie there
still.” >

* A Greek philosopher, of the New-Platonic school, born 205 after Christ.

ExamrLe T3.

The same writer, Ennead VI. book 9, on the Good, or the One,
¢ 8.

“But now, since a part of us is contained by the body, as if
one has the feet in water but with the rest of the body stands
out above, towering up by what is not noiErcEp (BaPrizep) in
the body we by this are attached, as to our own centre, with
that which is as a centre of all.”

Greex TEexT.
Plotini Ennead. I. lib. 8, 13 (ed. Creutzer, Vol. I. p. 154-5; recogn.
Kirchhoff, Vol. II. p. 400).
"Amofvioker odv, ds Yuxy dv Odvor kai 6 Odvaros
avry) kai €Tt €v 7§ copare BefomTiopery, €v Ay éori
katabbvar kol wApoOnvar avrys, kal €éEeAbovoy kel

ketaOar.

Ejusd. Ennead. VL. 1ib. 9, 8 (ed. Creutzer, Vol. II. p. 1403, recog.
Karchhoff, Vol. I. p. 89).
-~ \ 3 \ ’ 4 ~ ’ \ -~
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<
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ExampLE T4.
' Argonautic Ezxpedition,* line 512.

“But when Titan nersep (paprizen) mnserr into thie Ocean-
stream.”

* Written early in the Christian era, probably in the fourth century.

ExamMrLE T5.

Alexander* of Aphrodisias, Medical and Physical Problems, IL. 8.
In answer to the question, why fevers, etc., are more hard to
cure in brutes than in men, he says:

“Because they have their nature and perceptive faculty
nErsep (Baprizen) in the depth of the body, and not diverted
to outward things by what pertains to the rational soul, as
is the case in men.”

% A Greek writer on philosophy and medicine, beginning of the third century
after Christ; but by some (with less reason) supposed to be Alexander of Tralles,
in the sixth century.

GreEEx TEXT.
Orphei Argonaut., 512 (ed. Hermann).

AN &7 é 'Nkeavoio poov Bamrifero Tirnw.

Alexandri Aphrodis. Probl. med. et phys. II. 88 (Ideler, Physic. et
Medic. Gr. min. Vol. L. p. 12).

O Ty ¢vow éovar kol Ty algberikny Svvamw
BeBamriouévny év 16 Baber Tov gdparos, kai [ovk] mepe-
eAkopérny UTO TGV AoylaTIKiS YUxhs €ml Ta €kTos, kabo-
mep €ml avlpomwy Exet. )

Attributed by some, but without sufficient grounds! to Alexander Tral-
lianus.

1 Seitdem sie aber Griechisch bekannt gemacht ist, hat man gefunden, dass
man alle Ursache habe, der Angabe der Manuscripte Glauben beizumessen, und
dem Restaurator der Avristotelischen Philosophie auch unter den Aerzten einf
Stelle einzuraumen (Schoell, Geschichte der Griechischen Literatur, deutsche Aus
gabe, Vol. II. p. 793).
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ExampLE T6.

The same Work, I. 28. In answering the question, why many
foolish persons have offspring who arc very wise, and wvice versq,
he says of the former :

“They have the soul very much nuuerseo (Baprzep) in the
body ;* and on this account the seminal germ, partaking in
greatest measure of the rational and physical power, causes
their offspring to be more wise.”

* Compare Example 71, and ihe statement, in regard to the rational nature
of man, in Example 54.

Exayvere T17.

Chirysostom,* Select Discourses, XXIX. on Clemency, etc. Speak-
ing of David’s clemency toward Saul, when he had him in his
power in the cave (1 Sam. 24 :3-7), he says:

“Sawest thou the nets of David stretched, and the prey inter-
cepted therein, and the huntsman standing, and all exhorting to
rLoNcE (Baprize) the sword into the enemy’s breast?

* See the remark on Example 45.

GREEK TEXT.
Ejusdem I. 28.

" Exovar Ty Yuxpy dyav PBeBorTicuévmy 16 adpartt,
kai Swe TOUTO TO OmWépua TAeloTNs peTéxor Ouvduews
AoytoTikis Kal Quoikijs To UT adTod TIKTOMEVA (poviud-
TEpA TOLEL.

Chrysostomi Homil. select. XXIX. de Mansuet., ete. (ed. Montf.
Vol. XII. p. 647).

Eides 706 david ta dlktva Terapéva, kai to Ofpapa
évamelAnuuévov, kal ToV Kuvayérny éoTdTR, KAl TAVTAS
éykehevouévovs Bamricar To Eilpos els 10 TOU TOAemiov
arnbos;
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ExampLE T8,

The same writer, Expos. of Ps. VII. g 14. Speaking of Absalom
and David, he says:

“For he, indeed, desired to prosee (paprze) his right hand*
in his father’s neck ; but the father, cven in such a case, exhorted
the soldiers to spare him.”

* The armed right hand, by a common figure for the weapon held in it.

ExamprLEs 79 and 80.

Basil (the Great),* On Baptism, book I. ch. 2, 10. Commenting
on the Apostle’s words, Rom. 6 : 3, he says:

“We were immersed [baptized], says he, in order that from
it we might learn this: that as wool norersen (Baprzen) in a dye
is changed as to its color; or rather (using John the Baptist
as a guide, when he prophesied of the Lord, ‘He will immerse
[baptize] you in the Hely Spirit and fire’), . . . let us say this:
that as steel, nnersep (Baprizen) in the fire kindled up by spirit

* A distinguished Greek writer of the Christian Church, born 330 after Christ.

GrEek TEXT.
Ejusdem Expos. in Ps. VII. §14.
RN \ \ > ’ \ \ ~ ~ ’
Adros pev yap émeGuper myv Sebav T¢ Aawpp Boamricor
~ ~ 3 \ ~ 4
TQ TaTpikg® 6 8¢ Tarnp Kal oUTe (eicaclur avtod wapy-

VeL TOlS OTpaTIOTALS.

Basilii Magni, de Baptismo lib. I. ¢. 2, 10 (ed. Garnier, Vol. II.
p. 656).

3 989 4 3 ~ ~

EBomricOnuev, ¢nolv, ' ék Tovrov éxketvo mardevli-

e/ o N ¥ \ 3 ’ ~

pev, ote womep 10 éptov BamTiclev év Paupart pertamorel-
\ \ ~ ~ \ ~ ~ 3 ’

TaL Kot TO Xpope: paAdov 8¢, tva 7@ Bamriory lwavvy

’ - / \ ¢ A

mpoPTEVTavTL TEPL TOD Kuplov, OTL avros vuds PamTioe
A ~ 4 ~

v mvevpate aylep kol wupl, 00NY@ XpYoaueEroL, . . . TODTO

s . o L4 [3 /8 {I 3 ~ \

elmwpuer: 0TL womep 0 aidnpos BomTi(ouevos v TE MUPL

3 ’ cf ¥ 2 > ’ \ ’
ava(wmUpoVuEV©® VIO TYEURATOS, €UYV@TTOTEPOS JLev Yives
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(wind), becomes more casy to test whether it has in itself any
fault, and more rcady for being refined ; ... so it follows and
is necessary, that he who is immersed [baptized] in fire (that
is, i the word of instruction, which convicts of the evil of sin
and shows the graec of justification) should hate and -abhor
unrighteousness, as it i3 written, and should desire to be cleans-
ed through faith in the power of the blood of our Lord Jesus
Clirist.”

ExanpLE 81.

Heliodorus,* Ethiopics (Story of Theagenes and Chariclea), book I.
ch. 30.

“And cvery form of war was enaected and witnessed; the
natives sustaining the conflict with zeal and with all their force ;
the others, having greatly the advantage both in number and
in the unexpectedness of the attack, and slaying some on land,

* See the remark on Example 39.

Greex TEXT.
S b 3 € G ’ @ ’ \ \ \
Tal, €l TV €xEL €V EQUT(Q KAKIAV, €TOLLOTEPOS OE TPOS TO
~ ~” ) 14 \ 3 ~ \
kabapiobivar . . . ovrws axodovlov kal avaykaiov ToV
’ ~ 2 ~ ’ ~
BarTiclévta v 76 Tupl, TouTédTw €v TE Aoye Ti)s Sida-
14 ’ \ ~ / \ ’
TKaAlas, EAEYXOUTL MEV TOV GUAPTIUATOY TRV KoKlav,
~ \ ~ [ \ ’ ~ \
bavepobvTt 8¢ TOV SkalwpaTWY THY XAPLWY, ULONTGL JLEV
4 \ E) N 7 3
kal BoeAvéaclur Ty ddikiav, kabws yéypamrar eis €mi-
\ ~ i = \ &
Oupiav O¢ éNbelv Tov kabapiodijvar O Tis mioTews €v
’ ~ ~ ~ ~ ~ -~
Suvauer Tob aiparos Tov kuplov yuav Inood XpioTob.
Heliodori Athiopicorum lib. I. 80 (ed. Coray, p. 47; ed. Bekker,
p. 35).
]7 \ A’ ~ ’,‘6 0 ~ A\ 3se 7
Kal TOAEUOU Trav €100S Kal €EVPYELTO Kal EENKOVETO,
~ \ 3 ’ ’ 7 7 \ 4
oy uev €yxwplov Tpobuula Kal popn TACY THY RAXNY
L ’ ~ \ ~ ’ \ ~ 2 14 =
vPioTapévwr, Tov 8¢, o TE wAnber kal TS €Podov TR

3 ’ ~ € ’ \ \ \ 3 N\
amPoaTOoKyTY TAELCTOV VUTEPPEPOVTWY, KAl TOUS M€V €L
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and rruncine (Barrizing) others, with their boats and huts, into
the lake.
ExampLE 82.

Achilles Tatius;* Story of Clitophon and Leucippe, book II. ch. 14.

“And there is a fountain of gold there. They rLuxce (BaPrizE)
into the water, therefore, a pole smeared with piteh, and open
the barriers of the strcam. And the pole is to the gold what
the hook is to the fish, for it catches it; and the pitch is a
bait for the prey.”

* See the remark on Example 54.

ExamMpLE 83.

The same Work, book III. ch.21. Speaking of the short sword
used by jugglers and stage-players, so coustructed that, when a
blow is given, the blade is driven back into the hilt and no
harm is done, the narrator says:

“And they who behold suppose that the steel is rruxeep
(saprizep) down the body ; buf it runs back into the hoilow of
the hilt.”

GrEex TExT.

~ 3 4 \ \ s \ ’ 3 ~ ’
yis avaipovvtwy, Tous O€ €is TV Apvny auTols okadeat

N ~ 3 4
kal avTols otkjpact PartilovTey.
Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribug, lib. II.

c. 14 (ed. Jacobs, p. 38).
\ E4 3 ~ ’ ’ A 3 s \
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700 ToTapol Ta kAelpa. O O¢ kovros wpos Tov xpvoov
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olov mpos Tov ixGuy dykioTpov yiverar, aypevet yap avTor
(4 \ ~ E)
7 O0¢ miooa SéXeap ylverar Tis dypas.

Ejusdem 1ib. IIL. ¢. 21 (p. 77).
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Kai ol pev opovres Sokovar Pamtileabdar Tov aidnpov
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KaTa TOU oOuaTos, 0 8¢ €ls Tov XNPAMUOV TS KOWNS avé-
Opape.
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ExaMPLE 84.

Julian,* Ode on Cupid.

“As I was once twining a garland, I found Cupid in the
roses; and holding by the wings I nuersep (Baprizep) him into
wine, and took and drank him; and now, within my members,
he tickles with his wings.” ,

# In the first half of the sixth century after Christ.

ExaypLE 85.

Stmplicius,* Commentary on the Manual of Epictetus, ch. 38, 10.
Contrasting beauty, as it appears in imperfect material forms,
with abgsolute and perfeet beauty in the soul, he says:

“Beauty, in bodies, is in flesh and sinews, and things that
make up the body, of animals for example; beautifying them,

* Of the seventh century after Christ.

GreEex TEXT.

Juliani ABgyptii, in Amorem (Anthol. Gr. Tom. IL. p. 493; /nacr.
ed. Fischer, p. 223).

’ > ®
Zréos wAékwy ol  evpov
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Simplicii Comment. in Epiet. Enchirid. ¢. XXXVIII. 10 (ed.
Schweigh. Vol. 1V. p. 366).
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indeed, ag much as possible, but also itself partaking of their
deformity and nomrsep (paprizen) into it.”

ExaMpLE 86.

sopic Fables; fable of the Man and the Fox.*

“A certain man, having a grudge against a fox for some mis-
chief done by her, after getting her into his power contrived a
long time how to punish her ; and pprive (Bapmzive) tow in oil,
he bound it to her tail and set fire to it.”

* VWriter and date unknown.

GrEEk TEXT.
\ e \ 3 ~ 4 \ \ LR
vov uev, os Ovvarov, €ketva: peradauBavov 8¢ kal avro

~ 3 7 > 4 \ ’ L] s/
T1)S €KEWWY aaxnuoavvys, Kal BeBamTiouévor els avrnv.

Hapadinror pvlorr AvBpomos kar Alwmné (ed. Coray,
Fab. 163).

"Avip Tis, éxOpalvov aldmekt St Twa Tavrys padt-
ovpylav, éml TOANV TAUTNY META TO KATATXELW TLIWPITaL
éunxavnoaro, kal orvmeioy €Xalep Pamricas, T Képky
Tavrys mpoodnaas, vpmpe mupl.
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§ 2
IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE.

1. To plunge, to immerse, to whelm (as in ingulfing floods), in calamities, in ruin,
in troubles, in cares, in poverty, in debts, in stupor, in sleep, in ignorance,
in pollution, etc.

ExamprLE 87.

Dion Cassius,* Roman History, book XXXVIII. ch. 27. Philiscus,
consoling Cicero in his exile, says of his triumphant adversaries,
now exposed to the hazards of the unsettled times:

“For, as being borne along in a troubled and unsettled state
of affairs, they differ little, or rather not at all, from those who
are driven by storm at sea, but [are borne] up and down, now
this way now that way ; and if they commit any even the slight-
est mistake, are totally suBMERGED (BaPTIZED).

* See the remark on Example 31.

GrEeg TEXT.
Dionis Cassii Historiez Romanae lib. XXXVIIL ¢. 27 (ed. Sturz).

o \ ’ ’ ’
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ExavpLE 88.

Libanius* Epistle XXV. Referring to the earthquake, in waich
two of his friends had perished, he says:

“And I myself am one of those susmereep (zaprizep) by that
great wave.”

* A Greek philosopher and rhetorician, born 315 after Christ.

ExamMpLE 89.

The same writer, Life of himself. Speaking of the prudent con-
duct of the chief magistrate, during a scarcity of bread in the
city, he says:

“He did indeed exhort the body of bakers to be more just,
but did not think it expedient to employ forcible measures, fear-
ing a general desertion; whereby the city would immediately
have been waeLMep (Barrizen), as a ship when the seamen have
abandoned it.”

ExampLE 90.

Gregory of Nuzianzus,* Discourse XL. 11. Urging his hearers
not to defer their baptism, till they should be burdened with
more sins to be forgiven, he says:

* Born about 330 after Christ.

GrEEK TEXT.
Libanii Sophistee Epist. XXV, (ed. Wolf, p. 11).

’ ~ /’ \ -~ /’
Kai avros eip 7ov BeBamtiopévoy vmo 700 peydAov
’
KUMATOS €EKELVOU.

Ejusdem de Vita sua (ed. Morell, Vol. II. p. 64).
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-_—

“Nor let us take more lading than we are able to carry;
that we may not be umercep (parrizen), vessel and men, and
make shipwreck of the grace, losing all because we hoped for
more.”

ExayprE 91.

Chrysostom,* Discourses on Lazarus, I. 10. Recounting the
several traits in the character and conduct of the rich man,
which were so many aggravations of the miseries of Lazarus,

he says:
“But now, living in wickedness, and arrived at the last stage
of vice, and exhibiting such inhumanity, . . . and passing by

him as a stone without shame and without pity, and after all
these things enjoying such abundance ; consider how probable it
was, that he wreLsep (sarrizen) the soul of the poor man as with
successive waves.”

* See the remark on Example 45.

GrEER TEXT.
Gregorii Nazianz. Orat. XL. 11 (stud. Monach. Benedict. Vol. I
p. 698).
Mndeé gopriaOoduer mréoy 3 Svvaueba Gépew, va py
avravépep 1) vii BamTicOduey, kol TO Xapiopa vavaysp-
coper, avd oy 10 TAeloy YATICauey TO WAV amoAéTav-

TES.
Chrysostomi de Lazaro Cone. I. 10 (ed. Montf. Vol. I. p. 721).
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ExaMpLE 92,

Chariton of Aphrodisias,* Story of the loves of Charea and Cal
lirrhoe, book II. ch. 4. Speaking of Dyonisius, and of his efforts
to subdue his passion for Calirrhoe, he says:

“Then, therefore, might be seen the confliet of reason and pas-
sion.  For, although waeLyep (parrizep) by desire, the generous
man endeavored to resist; and emerged as from a wave, saying
to himself: ‘Art thou not ashamed, Dyonisius, a man the first
of Ionia for virtue and repute!”

* Author of the Greek romance here quoted, probably near the end of the fourth
century after Christ.

ExaMpLE 93.

The same Work, book III. ch. 4. On another oceasion, speaking
of the violence of Dyonisius’ passion for Callirrhoe, he says:

“But Dyonisius, & man of eulture, was seized indeed by a
tempest, and was wreLMED (Baprizep) as to the soul; but yet he
struggled to emerge from the passion, as from a mighty wave.”

Greexk TEXT.
Charitonis Aphrodis. de Chzrea et Callirrhoe amator. Narrat.
lib. II. eh. 4 (ed. D’Orville, p. 28).
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Ejusdem 1lib. III. c. 2 (ed. D’Orville, p. 42).
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1 Fortis enim vir, quamvis a libidine mersitatus, contra tamen tenere nitebatur,
et, ut e fluctibus emergens, ipse sic ad se (Rezske).
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ExanrLe 94.

The same Work, book III. ch.4. Describing the vessel of the
pirates, who had plundered of its gold and jewels the tomb of
Callirrhoe (prematurely buried), and finding her alive had sold
her into slavery, and were now pursued by the vengeance of the
gods, he says:

“For I saw a vessel, wandering in fair weather, filled with its
own tempest, and waeLyep (Bapmizep) in a calm.”

The whole statement is figurative; representing, under the image of its own
tempest (one within itself) and foundering in a calm, the desperate condition

of the vessel and crew, abandoned to the elements and wandering without con-
trol, all on board but one having perished with thirst.

ExayMprE 95.

Busil (the Great),* Discourse XIV. Against Drunkards, g 4.
He says of the intoxicated :

“More pitiable than those who are tempest-tossed in the deep,
whom waves receiving one from another, and OVer-wHELMING
(arrizing), do mnot suffer to rise out of the surge; so also the

* See the remark on Examples 75 and 76.

Overwhelm, in the sense “to tmmerse and bear down” (Webster, No. 2, and
‘Worcester).

Greex TEexT.
Ejusdem lib. III. c. 4 (ed. D’Orville, p. 49).
IT\oiov yap éeacapny év €bdig TAavouevov, idiov et

uodvos yéuov, rkai Bartilopevoy év yaqvy.

Basilii Magni Hom. XIV. in Ebriosos, 4 (ed. Garnier, Vol. IL
p. 125).

*E)ceworepor Tov év medayer xeipalopuévov, obs dAAa

é& d\Awv Swadexopeva kai émPBamrifovra’ kvpaTa avapé-

1 Compare the use of this compound in the next example, and the remarks on
it in the following note.
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souls of these are driven about beneath the waves, being wrneLmen
(Barrizep) with wine.”

ExaMpPLE 96.

Josephus®, Jewish War, book I. ch. 27, 1. Relating the occurrence
that led to the moek trial and condemnation of Herod’s perse-
cuted sons, he says:

“This, as a final blast, over-wnELMED (BAPTIZED) the tempest
tossed youths.”

# See the remark on Example 53.

Overwhelm, as in the preceding example. The metaphor is derived from the
effect of a sudden blast, bearing down upon (over) the shattercd vessel, and
whelming it in the deep. .

ExamMprLE 97.

The same Work, book III. ckh.'T, 15. The pecople of Jerusalem,
expostulating with Josephus on his purpose to abandon the be-
sieged city and its inhabitants to their fate, say to him:

“And that it did not become him, either to fly from enemies,

GRreex TEXT.
pew ovk €mTpémer ToU kAUOwvost obTw O Kal ToUTwY ai
Yoxat vmoBpuxior péportar Befamtiopévar 16 oive.
Josephi de Bello Jud. lib. I. c. 27, 1 (ed. Oberthiir).
Tov8 womep TeAevrain OveAda yepalouévovs Tods
veaviokovs €mweBartioe.’
Ljusdem lib. IIL. e. 7, 15.

A A~ ’ \ \
Hpémew 8¢ alrg pire Pevyew Tovs éxfpovs, pijre

! En-efidnreos, strictly, over-whelmed (coming down wpon whelmed, as in the
deep). The rendering, to submerge repeatedly (wiederholt untertauchen, Rost und
Palm, griech. Hdwbch.), to immerge repeatedly (wiederholt eintauchen, Pape,
griechisch-deutsches Hdwbch.), to dip, drench, again or in addition (Liddell and
Scott, Greek Lex.), is not pertinent herc; for the effect of the ¢ final’ and over-
whelining blast is meant, not the repetition of something before experienced.
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or to abandon friends; nor to leap off, as from a ship overtaken
by a storm, into which he had entered in fair weather; that
he would himself over-wneLy (Barrize) the city, as no one would
longer dare to make resistance to the enemy, when he was gone
through whom their courage was sustained.”

ExaMpLE 98.

The same Work, book IV. ch. 3, 3. Speaking of the evils in-
flicted by the band of robber-chiefs who found their way into
the city of Jerusalem during the siege, he says:

“W }10, even apart from the sedition, afterwards WHELMED
1 )
(Barrzen) the eity.”

This natural and expressive image of trouble and distress occurs often in the
0ld Testament. For example, Ps. 69 : 2, “I am come into deep waters, where
the floods overflow me;” VV. 14, 15, “Let me be delivered . . . out of the deep
waters, let not the waterflood overflow me;” Ps. 18 :16, 17, “He drew me
out of many waters, he delivered me from my strong enemy.” Job’s afflictions
are expressed under the same image (ch. 22 : 11) : “The flood of waters covers
thee.” Compare Ps. 124 : 4, 55 144 :7; 32 :6; Ezek. 26 : 19.

ExAMPLE 99.

Himerius,* Selection XV. 23. e says of Themistocles:

* Sce the remark on Example 40.

GrEEg TEXT.
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“He was great at Salamis; for there, fighting, he wreLmED
(Barrizep) all Asia.’®

* The power of Asia was broken by the destruction of its fleet at sea, and
hence the propriety of the figure.

ExamMpLE 100.

Libanius* Declamation XX. On the same subject (and apos-
trophizing Themistocles, in the speech represented as spoken by
his father), he says:

“The crowning achievement was Salamis; where thou didst
wHELM (BAPTIZE) Asia.”

* See the remark on Example 88.

ExampLE 101.

The same writer, Epistle 310, to Siderius.
“But he who bears with difficulty what he is now bearing,
would be wHELMED (BaPrizED) by a slight addition.”

GrEEg TEXT.
Heimerii Sophistee Eclog. XV. § 3 (ed. Wernsdorf).

Méyas émi Sadapivar éBamtice yap Ay éxel T

*Aclay payopevos.'
Libanii Declamat. XX (ed. Wolf, p. 521).

‘O rav épywv kododwy, 7 Zadopls, mepl Ny THY

'Aoiav éBamTioas.’
Ejusdem Epist. 310 (ed. Wolf, p. 150).

‘0 8¢ pohis @ viv Géper Pépor Vmo pukpds av Pamris

aleiy mpoobinkys.’

1t Ibi enim totam Asiam pugnando demersit (¥¥ernsdorf).—Compare: pa-
triam demersam extuli (Cic. pro Sulla, 31).

2 Operum apex Salamis, circa quam Asiam mersisti (77olf).
3 Tlle a levissima etiam accessione facile submergetur (Id.).
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ExampLE 102.

The same writer, Epistle 962, to Gessius.
“Yor this is he who found the wretched Cimon WHELMED
(Barmizen), and did not neglect him when abandoned.”

ExampLE 103.

Plutarch,* On the good Genius of Socrates, XXIII.

“Such is the manner of the good Genius; that we, wmrrmep
(saprizep) by worldly affairs, ... should ourselves struggle out,
and should persevere, endeavoring by our own resolution to save
ourselves and gain the haven,”

* See the remark on Example 64.

ExampLE 104.

Chrysostom,* Expos. of Ps. 114 (116), 2 3. Speaking of the
believer’s governing principle, and of his prospects, he says:

* See the remark on Example 45.

GREEK TEXT.
Ejusdem Epist. 962 (ed. Wolf, p. 449).

Ofros éorw o Bammilopevor edpov Tov dbiiov Kiuw-
va," kal wpodeSouévoy ov wepidov.
Plutarchi de Genio Socratis XXIII (ed. Wyttend. Vol. III. p. 393).
(<4 -~ ’ (3 14 \2 e ~ 5
OUrws 700 Oatpoviov o Tpormos* quds Pamwrilopuevovs
Umo TOY mpayuarov . . . avrovs éfapAraclal, kal pa-
~ ’ E) ~
kpoBuuetv, 8. oikelas melpapevovs aperns cwlecbai, kal

4 ’
TUYXOVEW ALLEVOS.

! Hie ille est, qui miserum Cimonem calamitatibus oppressum vidit (7770lf).

2 Sententia quidem universe facilis ad exp]end&m, ut Anon. T. V. ofrws, &
éve, 10t Sawpoviov & Tobmos. ¢ wiv yap fuds—.Non recepi, ut e conjectura,
on e libro, profectum (T¥yttend.).
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“For he who is eontrolled by that love, and sustained by
the hope of that good, is WHELMED (Barrizen) by none of the pres-
ent evils.”

ExaymrLE 105.

The same writer, on 1 Cor. Discourse VIII.

“For if we were pained for sins, . . . . nothing else would
grieve us, this pain expelling all sadness; so that with confession
we should gain also another thing, not to be wmeyEep (Bapmizep)
by the troubles of the present life, nor to be puffed up by pros-
perity.”

ExaMPLE 106.

The same writer, Expos. of Ps. 141 (142), £ 2. Commenting
on the words, ‘I eried unto thee, O Lord, I said, thou art my
hope,” ete., he says:

“The evils did not wrewy (parrize) him, but rather gave him
wings.”

Greexk TEXT.
Chrysostomi Expos. in Ps. 114, § 3 (ed. Montf. Vol. V. p. 307).

€ \ 3 ’ ~ ¥ 4 \ ~ 3 7
O vyap éxelvy 76 épwte xarexouevos, kai Tals éAmio
~ ~ ’ ~ ’
Tov dyaldv Tpepouevos éxelvwv, ovdevi TGV TapovTwy
I4 ~
Bamrilerar Sewdw.

Ejusdem in Epist. I. ad Cor. Hom. VIII (Vol. X. p. 72).

Kai yap €l jAyotper éml Tois duapriuadiv, . . . 0vdeév
av dAXo nuds éXvmeae, Ths 68vrys TavTys magay dluuiay
mapofovuévns.  GaTe kal érepov av éxepdaivomev pera
7ijs €Eopodoyiaens, To wy Pamrileabar Tols Aviypols Tob
mapovros Blov, unde Pvodobar Tols Aaumpols.

Ejusdem Expos. in Ps. 141, §2 (Vol. V. p. 445).

2 % \ ~ ’ ’
Ovk éBamticey avrov ta Seawva, aAAa pdAdov émré-
pwae.
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ExampLE 107.

The same writer, Expos. of Ps. 111 (112), 2 4.
“For it is impossible that a soul, abounding in mercy, should
ever be wmemep (paprizen) by the annoyances of passion.”

IExaMpLE 108.

Heliodorus,* JEthiopics (Story of Theagenes and Chariclea), book II.
ch. 3.

“And Cnemon, perceiving that he was wholly absorbed in
grief, and wrmeimep (Barrizen) in the calamity, and fearing lest
e may do himself some harm, secretly takes away the sword.”

* See the remark on Example 39.

ExampLE 109.

The same Work, book IV. ch. 20.

“For Charicles, indeed, it shall be lawful to weep, both now
and hereafter; but let not us be wnrimep (parrizen) with him
in his grief, nor let us heedlessly be borne away by his tears,
as by floods, and throw away the favorable occasion.”

GRreex TEXT.
Ejusdem Expos. in Ps. 111, §4 (Vol. V. p. 283).
Kal yap apnyavov Yyvxmy mAovroboay éXenpoavvy, vmo

anblas mabov BarricOijval mote.

Heliodori thiopicorum lib. II. c. 8 (ed. Belker).
(= A 2 L4 / \ ~ 2 \
O 8¢ Kvypwv olov ovra mwpos 76 maber karapabov
\ iy ~ 4 ’ \
kal 7)) ovupopa PeBamTiopevov, Oebiws TE pn TL KAkov
€ \ 3 ’ \ ’ € ~ ’
éavTov épyaonrat, 0 Elos vparpel Aabpa.
Ejusdem lib. IV. c. 20.
e ~ \ 3 5e 2 ~ \ \ ~ ~
XapikAel pév é€éorar viv Te kal pera Tabra Gpnvely,
3 ~ \ ~ 14
nuets 8¢ un ovpuParti{dueba 76 TovTov TAlet, undé Adbw-
4 e / ~ ’ €
MeV @OTEP peEVpact TOls TOUTOU OaKpuaLy Umo(epopevor
\ \ .
K&l TOV KaQpov TpoLEpevoL.
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ExamprLE 110.

The same Work, book V. ch. 16.

“But for us your own wanderings, if you were willing, would
best forward the entertainment, being pleasanter than any dancing
and music; the relation of which, having often deferred it, as
you know, because the occurrences still wreisen (Baprizep) you,
you could not reserve for a better occasion than the present.”

ExamrLE 111.

Achilles Tatius* Story of Leucippe and Clitophon, book III. ch. 10.
“What so great wrong have we done, as in a few days to
be waermep (parrizep) with such a multitude of evils?”

¥ See the remark on Example 54.

ExampLE 112,

The same Work, book VII. ch. 2.
“ Misfortunes assailing waewy (Baprize) us.”

) GREEK TEXT.
Ejusdem lib. V. c. 16.
~ 2 (3 \ & 4 4 3
‘Hulv 8¢ 7 on wAavy kdAAiora dv, € PovAnbeins,
\ 3 -~ ~
THY €vwxlay TapamépToL, X0POL TE YWOUEVY) Kal AUAOD
\ N ~ 3
mavtos 70iwy: v moMAakis por SieNbelv, o5 oioba, Vmep-
’ \ ’ 3
Ocuevos, érady oe Ta ovpBeBykora éBamtiev, ok EoTiv
o b 3 \ 14 ~ ’ /’
omws av €s kapov BeATiova Tob mapovros uialeias.

Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribus, lib. IIL.
c. 10 (ed. Jacobs).

’ ~ 3 4 € 3 3y 7 € 7
T¢ tAwkovrov nliknoauev, ©s €v oAlyols nNuepas
/ 7 ~ ~
To00UTY TAROer BamTiobyvow Kakwy;

Ejusdem lib. VII. ¢. 2.

bl ! N ’ -~
Lymirrovoal' 8¢ ai toxar Bamrifovow nuds.

! Euminrec proprie dicitur de tempestate ingruente (Jacobs, Annott. p. 881).
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Exampre 113.

The same writer, book VI. ch. 19. Speaking of love, contend-
ing with and subdued by anger in the same bosom, he says:

“And he, wmeLuep (Barrizen) by anger, sinks; and desiring to
escape into his own realm is no longer free, but is compelled
to hate the object heloved.”

ExamrLE 114.

Libanius,* Funeral Discourse on the Emperor Julion, ch. 14S8.

“For grief for him, wrenmye (parrzine) the soul, and cloud-
ing the understanding, brings as it were a mist even upon the
eyes, and we differ little from those who arc now living in
darkness.”

* See the remark on Example 88,

ExampLe 115.

The same Discourse, ch. 71.
“And he showed the same forethought also concerning the

GRrEEK TEXT.
Ejusdem lib. VI. c¢. 19.
3 \ ~ ~ ’ 3
O 08¢ 76 Ovue PeBantiouévos karadvera, kal eis THY
\ > ~ E) > \
itav apxny ékmndioar Gedwy ovkért éoTiv éxevbepos, dAAa
pioely avaykalerar To ulovuevov.

Libanii Parental. in Julianum Imperat. c. 148 (Fabricii Biblioth.
Gr. Vol. VII. p. 369).

“H yap émt 7¢0e Avmy, Bamrilovoa pev v Yoyypw,’
owvbodovoa O¢ Ty yvduny, axAvy Twe Kal TOLS Opua-
ow empéper, kal pukpov T Swapépouer TGV (Wrrev viv
€v oKOT®.

Ejusdem c. T1 (p. 297).

3 I \ \ s\ 4 \ . S b
Emedeifaro 8¢ iy avryy wpovoiav kol mept Tas €v

! Animum submergens (Version of Olearius).



56 USAGE OF GREEK WRITERS.

Councils in the cities, which formerly flourished both in numbers
and wealth, afterwards were nothing. . . . And they, indeed
[those who neglected their public duties, for their own interests
and pleasures] slept, and indulged the body, and laughed at
those who went not the same way with them ; but the remaining
part, being small, was wreLuep (sarmizen), and the serviee rendered
to the people terminated in beggary.”

ExaypLE 116.

The same writer, On the Articles of Jgreement (among the
teachers of youth in the city).

“ Lspeeially if our public discourses had enjoyed an auspicious
fortune, and it had been our lot to sail with favoring gales, as
they who before us presided over the bands of the young; ...
but now, as you see, the business [of instrueting the young]
being waeLMep (Baprizep), and all the winds being set in motion
against it,” cte.

GrEEK TEXT.
~ 14 \ A / \ ’ ’
Tals moleat BovAas, at mwadar pev mAnbeal Te kal wAov-
¥, 4 3 3 \ /’
Tots €daAdov, €reta foav ovdev: . . . Kal of pev €xalfev-
8/ D /C ~ ’ \ ~ 3 \ 5 9
ov T€ kal €xapiovTo TG TOMATL, KAl TGOV OV THY QUTRY
~ ’ ’ \ \ /
avtots €EAJovTwv kareyédwyv. TO 8e UmoleAeiuuévor oAlyoy
A 3 ’ \ \ ~ ~ ’ ) \
ov €éBamtiero, kal TO AetTovpyelv Tois mwAelogtw €is TO
~ 1 4
TPOTOLTELY ETEAEVTA.

Ejusdem Orat. XLIII. wept twv Zvv@nkwv (ed. Reiske, Vol. II.
p. 428).
T’ \ 5> 3 \ ~ 3 14 ~ ’
MaAora pev odv e kal XpnoTiS ATEAAVE TS TUXNS
\ ~ < ’ 4 ~ 14 o
T TOV NueTépwy Aoywv, kal mwAely €E ovplwy vmipyev,
o ~ A\ ¢ ~ ~ ~ 14
WOTEP TOLS TPO NUBY TS TOY véwy EPETTNKOTLY ayé-
~ \ ~ " ~
Aas* . . . .. viv O, s opare, Bamwrilouévov Tob
’ 1 ’ \ ’ ~
TPAYUATOS,' Kol TAVTWY €T QUTO KEKLUUEVOY TRV TVEV-
’
MAT®V, K. T. A

! Juventutem literis imbuendi (Reiske).
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ExaypLE 117,

Themistius,* Oration XX (Funeral Discourse on the death of his
Jather). Remarking, that philosophy forbade the indulgence of
gorrow, he says: .

“But whenever she observed me wrenmep (Bapmizen) by grief,
and moved to tears, she is angry, and threatens to do me some,
fearful and incurable evil.”

# See the remark on Example 41.

ExampLE 118.

Josephus,* Antiquities of the Jews, book X. ch. 9, 4. Deseribing
the murder of Gedaliah by his own guests at a banquet, after
he had drunk to intoxication, he says:

“Seeing him in this condition, and rruxeep (Barrzen) by
drunkenness into stupor and sleep, Ishmael leaping up, with
his ten friends, slays Gedaliah and those reclining with him
at the banquet.”

* See the remark on Example 64.

GreEex TExT.

Themistii Sophistee Orat. XX. nit. (ed. Dindorf, p. 233).

3 > / 14 ’ /7 -~
AAX omote atoforo Bamrilopevoy Te Vo Tis dduwys,
’ /4 -~
Kal €ls Oakpva KaTopepojeroy, XaAemalvel Te Kal emametAel

\ bé 3 4 \ 3 4
Oewa arra pe épyacecbat Kal avnkeaTa.

Josephi Antiq. Jud. lib. X, ¢. 9, 4 (ed. Oberthiir).

4 \ 4 3\ L4 \

Ocagaueros 8¢ olTws avrov €xovra, kal BeBamriomeror
’ 3 / \ (24 € \ ~ / < b ~
els avougtnoiav kal vmwvov vmwo Ts uelns, o 'louanios
) / \ ~ ’ ’ > ’ A
avemndnoas, pera TGy Otka  Gdwv, amogarTer TO»

’ \ \ \ 5 A o

L'ododiav kal Tovs oUV QUTQ KaTaKeyiévous €v TG GUM-

/
‘7TOO'£CL0.
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ExaypLe 119.

Clement of Alexandria,* The Educator, book II. ch. 2.
“For drowsy is every one who is not watchful for wisdom,
but is pruxcep (Baprizep) by drunkenness into sleep.”

* A distinguished Greek writer of the Christian Churen, last quarter of the
- sccond, and first quarter of the third century after Christ.

ExamprLe 120.

Evenus of Paros* Epigrem XV. Bacchus (the use of wine),
when too freely indulged in, he says:

“Pruxees (Baprizes) in sleep, neighbor of death.”
* About 250 before Christ.

ExamprLE 121.

Heliodorus,* JEthiopics (Story of Theagenes and Chariclea), book IV.
ch. 17.

“When midnight had pruxeep (marrzen) the city in sleep, an

* See the remark on Example 39.

GreEek TExT.
Clementis Alexandr. Padag. lib. IL. c. 2 (ed. Potter, Vol. I. p. 182).
Ymvadns yap mas, 6 py eis codlav €yypnyopdr, aAld
vro péfns PBarrilopevos eis Vmvov.

Eveni Parii et al. Epigr. XV.! (4nthol. Gr. I. p. 166, ed. Jacobs,
L. p. 995 Bergk, Poct. Gr. Lyr. p. 447).

I ~2 ’
Barrilee 8 Umve vyelrove 100" Bavarov.
O

Heliodori Athiopicorum lib. IV. ¢. 17 (ed. Bekieer).

\ ’ s \ ’ S~ 7
"Enedy péoow vikres Umve Ty woAw €Bamtilov,

1 Veteris Fveni videtur, et fortasse Elegire particula (Jacobs).
2 Ty dvarov Pal. 70 . Planudes (Schneidewis).
3 Compare : Invadunt urbem somno vinoque sepultam (Firgil, ZEn. 2, 265).
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armed band of revellers took possession of the dwelling of
Chariclea.”

ExayprLe 122.

Chrysostom,* Admonition 1. to Theodorus.

“Therefore I besecch thee, before thou art deeply wueiaep
(maprizep) by this intoxication, to return to soberness, and to
arouse, and thrust off the satanic debauch.”

# See the remark on Example 45.

ExamMpLE. 123.

The same writer, Select Discourses, I1., on Prayer.

“If Dblessed David, therefore, being a king, and wnEeLyEd
(paprizep) with ten thousand cares, . . called upon God seven
times a day; what apology and excuse should we have, being
so much at leisure, and not continually beseeching him, and
that too when we are to reap so great a gaini”

GRrEEK TEXT.

£ ~ \ o ~ ’
€vomAos K®Mos TNv oiknow s XapikAelas koteAau-

Bavev.

Chrysostomi Pareenesis prior ad Theod. lapsum (ed. Montf. Vol. I.
p. 27).

Awa TolTo wapaxkadd wplv 3 cPhodpa Hmo TavTys Bamri-

oclnval ge s pelns, avavqpar kal SieyepOivar, kal Ty

\ 4 ’ 4
TATAVIKNY Kpama)n;v a7Two‘a0'l9aL.

Ejusdem Eclog. de Oratione Hom. II. (Vol. XII. p. 446).

Ei oy o poakapios david Pacieds v, kal pvplas
Boamri{opevos Pppovriot, . . . émrakis Tis Nuépas mapexd-
Aew Tov Oeov, Tiva av éxower dmodoylav kal cuyyvounyy
NUELS, TOTALTYY OXON|Y dyovTes, Kal un oVVEXDS AUTOV
ikeTelovres, kal Talta TOooUTOY MéNNovTes kapmoiofat
k€plos ;
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ExaMPLE 124..

Libanius,* Memorial to the lking, on the neglect and ubuse of the
tmprisoned. Answering the plea, that the magistrates were encum-
bered with official business, and had no time for attention to
those imprisoned, or held for trial, he says:

“But you do not allege this want of leisure to those who give
sumptuous hanquets, nor that you could not spend so much of
the day drinking at the table; ... but if one asks your judg-
ment of any of the greater matters, you are not at leisure but
arc OVERWHELMED (BaprizED), and the multitude of other affairs
holds you in subjection ; as if those affairs, of which you speak,
give place to wine-cups, but grudge to some their safety!”

* See the remark on Example 82.

ExaypLE 125,
Discourse on Zeal and Piety,* ¢ 1. Commenting on the words

(Ps. 82 :4), ‘ They walk on in darkness, the writer says:

* By an ancient Greek writer, near the age of Chrysostom, to whom it has
been erroneously attributed.

GRrEEK TEXT.
Libanii Orat. de Vinetis (ed. Reiske, Vol. II. p.456).

v\ \ \ \ \ \ 3 7 \ 3
2V 0e Tpos ey TOUS AAUTPOUS €CTLATOPRS TNV QT X0-
! ’ 3 ’ PN ] (3 £ N ! ’

Aoy TavTny ov A€yews, ovd ws ovk av Svvaio Tivew KaTus
/ L 4 i~ ’ A ~
Kelpevos TogavTA pépn TS Nuépast . . . av O€ TL T@v

’ \ \ ) ~ 4 3 3/ \ 3 \
pelovoy Ty aNY ATaUTY YY@OUY, 0UK ayels aXOANY, eAAa
r 1 ’ ¢ ~ s ~ £y ¥ e g9
Bamri(y, kai g€ 0 TGV TpaypaTwy TGOV aAXwy OxAos v
e~ ’ e ~ ’ 7 A ’
avT@ TEMOMTAL, DTTEP TOV TPAYUATWY EKEV®Y, G A€yeLs,
~ \ 3 ’ > ’ 7’ ’
TOls MEV EkTdpacLy elkovTwy, gotnpias O TioL PGovovy-

TWYV.

1 Scil. wévoes nai peoipracs (Reiske).
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* Thus, then, the congregation DMERSED (BAPTIZED) in ignorance,
and unwilling to emerge® to the knowledge of the spiritual teach-
ing, God calls night.”

* This expression shows that he does not mean imbued wilh ignorance, but
whelmed, tmmersed in it.

ExampLE 126.

Isidorus™ of Pelusium; On the inferpretation of Holy Scripture,
book II. epist. 76 (on the words, ‘ Watch and pray,’ etc.).

“Most men, therefore, mMERsED (BaPTiZED) in ignorance, have
their minds incapacitated for consolation with reference to afflic-
tions; but those, on the contrary, who are governed by sound
reason, repel them all.”

* A Greek writer of the Christian Church; died 450 after Christ.

ExaypLE 127.

Clement of Alexandria,* Ezhortation to Pagans, 1. 3.
“But the foolish are stocks and stones; and yet more sense-
less even than stones is a man nEersep (Baprizep) in ignorance.”

* See the remark on Example 119.

GREEK TEXT
De Zelo ac Pict. (Chaysost. Op., ed. Monif. Vol. VIIL Spurior. p. 61).
Olrws oty v cvvaywyyr 6 Ocos v ayvoia Pefa-
o vy, kol wy BovAouévny dvaveboar Tpos TNV YrOTLY
s Tvevparikis Sibackalios, vUkTa Kalel.

Isidori Pelusiotw de Interp. div. Script. lib. II. epist. 76 (ed.
Ratterh, 1606).

0! wév odv moddol Tov avlpimov, auabia BeBamri-
apévor, Tpos Tas avupopas Exovar Tas Yuxas arapopvli-
Tovs® ol O0¢ Aoywopue adppove kvPBepropevor arwlodvra
mwavras.

Clement. Alexandri, Cohort. ad Gentes, I. 3 (ed. Potter, Vol. k. p.4).

Aifor 8¢ kai EVAa ot dippoves: wpos O kai Alfww

avauaOnrorepos dvfpwmos ayvola BeBomriouévos
n pos pPWTOS AYVOLO JMEVOS.
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ExanpLE 128.

The same writer, Stromata, book III. ch. 18. Asserting the
sanctity of the marriage relation, he quotes the Apostle’s words
(1 Cor. 6: 9, 10, ¢ Neither fornicators . . nor adulterers,’ etc.), and
adds:

“And we indeed ‘were washed,” who were among these
but they who wash into this sensuality,® nuvEerse (arrize) from
sobricty into fornication, teaching to indulge the pleasures and
passions.”

# e alludes here to the false teachers and corrupters of Christianity; who,
instead of a doctrine that deters and cleanses from sin, taught the indulgence
of it; and hence those immersed by them they ¢ washed’ (as Clement expresses
it) ‘ento sensuality’ instead of washing from it.

ExaypLE 129.

Chrysostom,* Discourse V. on Titus, 2 3.
“How were we myErRsep (Barrizep) in wiekedness, so that we
could not be cleansed, but needed regeneration!”

* See the remark on Example 45.

GREEK TEXT.

Ejusdem Stromat. lib. III. c. 18 (ed. Potler, Vol. L. p. 562).

K— \ € ~ \ 3 A 4 0 [ ] ’ / .

al nuels jev amelovoaueba, ol €v TOUTOLS Yevouevor
(1 \ ) / M 4 \ s /4 4

oL O¢ els TavTny amolovovres THY acélyelav, €k TwPpo-
’ ’ ’ 1 ~ ¢ = o

agvvys els mopvelav PBamrilovot,’ Tals yovals kat TolS

malfear xapileabar doyuarifovres.

Chrysostomi in Epist. ad Titum, Homil. V. 3 (ed. Montf., Vol. XI.
p. 761).
II3s Hpev év ) kaxia Befamtiopévol, ds iy dbvachar
kaBapbivar, cAX avayevvjoems Senfnvar!

1 Non solum auntem ipsi dampantur, sed ii etiam, qui ab ipsis baptizati, eorum
imitantur libidinem et vencrem nefariam (Herveti Comment. in loc.).



IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE. 63

ExamprLE 130.

The same writer, on Genesis, ch. 138, Discourse XXXIV. 2 5.
Speaking of the spirit of true humility, requiring cach to account
others better than himself, he adds:

“And T say not this of us, who are wmeimEp (BarrizED) With
ten thousand sins; but even if one were conscious to himself
of ten thousand just deeds, and should not account this of him-
self, that he is last of all, he would lLiave no benefit of so many
just deeds.”

ExampLE 131.

Justin Martyr,* Didogue with ¢ Jew, LXXXVI

“As also us, wartmep (Barrizep) with most grievous sins whieh
we have done, our Christ, by being crucified upon the tree, and
by water for cleansing, redeemed and made a house of prayer
and adoration.”

* A learned Greek writer of the Christian Church, born near the close of the
first century after Christ.

Greex TEXT.
Ejusdem in eap. XIII. Gen. Hom. XXXIIIL 5 (Vol. IV. p. 339).

~ 7 s € ~ ~ / € ’
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’ ’
TOOOUTWYV KO!,TOPH(A)/.L&TCOV.

Justini Martyris Dial. cum Tryphone Judeo (ed. Otto, Vol. I. P. 1.
p. 300).
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ExavpLE 132.
Diodorus,* the Sicilian, Historical Library, book I. ch. 73. Speak-
ing of the three divisions of the territory of Egypt, he says:
“The sccond part the kings have received for public reve-
nues; . .. and on account of the abundant supply from these,
they do not wnuery (parrize) the common people with taxes.”

* See the remark on Example 13.

ExampLE 133.
Plutarch,* Life of Galba, XXI. As Galba’s reason for not mak-
ing Otho his heir, he says:
“Kanowing him to be dissolute and prodigal, and waELmED
(armizep) with debts amounting to fifty millions.”

* See the remark on Example 64.

ExampLe 134.

The same writer, On the education of children, XIII. As an
example of misjudging parental fondness, he says:
“For being anxious that their children should speedily excel

GREEK TEXT.

Diodori Siculi Biblioth. Hist. lib. I. ¢. 73 (ed. Bekker).

~ . ~ 4 >
Tyv 8¢ devrépav potpav ot BaciAels wapelypacw eis

14 \ \ ’ \ \ 3 ’ 3
mpooodovs: . . . Tous O€ ididTas o TRV €k TOUTWY €UTO-

plav, ov Bamrriovor Tals eiodopais.
Plutarchi Vit. Galbee XXI (ed. Reiske, Vol. V. p. 633).

H) / \ \
Akolaoroy €ldws kal TOAUTEAR), Kol TEVTAKLOXLAWY
4 /
pupadoy opAjuact BeBamriouevoy.

Ejusdem de liberis educandis, XIII. (ed. Wyttend., Vol. I. p. 31).

/ \ \ ~ ~ 4 ~
Zmevdovtes yap Tovs mwaldas €V TACL TAXLOV TPWTEL-
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in all things, they impose.on them excessive labors. . . . For
as plants are nourished by a moderate amount of water, but are
choked by too much, in the same manner a soul grows by pro-
portionate labors, but is overwnrLMED (BAPTIZED) by such as are
excessive.”

ExamprE 135.

Plato;* Euthydemus, or the Disputer, ch. VIL. Speaking of young
Cleinias, confounded with the sophistical questions and subtilties
of the professional disputants, he says:

“And I, perceiving that the youth was OVERWHELMED (BAPTIZED),
wishing to give him a respite,” etc.

* Born 429 before Christ.

ExavpLE 136.

Philo* the Jew (an extract in Eusebius, Preparation for the Gos-
pel, book VIIL, at the end).
“And one might show it also from this, that those who live

* Middle of the first century of the Christian era.

GRreeg TEXT.
9 ~ € ’ i) 4
gat, TOVOUS auTols VTEpueTpovs emiBardovoy. . . .
ﬂp \ \ \ ~ § ’ ("8 7’
2omep yap Ta Pura Tols uEy peTpiols VOaTL TpEQeTal,
~ \ ~ ’ \ s\ 4 \ ~
Tols 8¢ moAMols TylyeTar, TOV avTov TPOmov vxny TOLS
\ / S / ~ t] L4 /’
pév gupuérpors avferar movors, Tois O vmepPaAdovat
Bamrrilera.
Platonis Euthyd. ¢. VII, (ed. Stallbaum, Vol. VI. p. 90).
\ \ / \ /’ ’
Kai éyw yvovs Bamrilopevor’ To petpakiov, BovAope-
VoS avamavoal aUTo, K. T- A. .

Philonis Jud. (Eusebii Praep. Ev. lib. VIIL. fin.); Op. ed. Mangey,
IL. p. 647.

T ’ 8, sf A ~ ) A ’
€K PLOTALTO av TIS Kal €K TOU TOvs uev vidovras

! Well expressed by Schleiermacher: Ich aber, da ich sah, wie der Knahe
schon ganz zugedeckt war, wollte ihm einige Ruhe verschaffen.
B



66 USAGE OF GREEK WRITERS.

soberly, and content with little, excel in understanding; but those,
on the contrary, who are always glutted with drink and food,
are least intelligent, as though the reason werc WHELMED (BAPTIZED)
by the things overlying it

ExamprLE 137.

Plotinus,* Ennead I. book IV. On Happiness, 2 9.
“But when he does not continue [happy], wuersep (‘BAPTIZED)
either with diseases, or with arts of Magians?”

* See the remark on Example 72.

ExampLE 138.

Chrysostom,* On Ps. 48 : 17 (49 : 16, ‘Be not afraid, ete.).
“Such as was Job, neither wrrrMen (parrizen) by poverty, nor
elated by riches.”

* See the remark on Example 45.

ExaMpLE 139.

The same writer, Discourse on the trials and constancy of Job.
Speaking of the patriareh’s example, he says:

GREEK TEXT.

\ s ~ ’ 3 \ \ ~ RS \
kal OALyo0€ls TUVETWTEPOUS €lval, TOUS O TOTWY wel Kol
7 3 / 4 ’ o 7
aurloy éummAauévovs fkiaTa (povipovs, are Poamri{ope-

~ b ~ ~ ~
VOU TOLlS €TLoVal TOoU AO‘)/LO',U.OU.

Plotini Ennead. I. lib. IV. de Beatitudine, § 9 (ed. Kirchloff,
Vol. II. p. 312).

2 \ ~ B B
"AAX Srav py wapakodovdy, Pamriabels 3 vogois 7
poywy TEXVALS ;

Chrysostomi Expos. in Ps. XLVIIL (ed. Montf., Vol. V. p. 507).

? ) < Y/ ’ e\ ~ ’ 4
Olos v o 'IoB, olre vmo Tis mevias Pomrti{opevos,
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OUTE U0 TOU TrAOUTOU ETALPOUEVOS.
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“And if thou art in affliction, fly to it for refuge; and if
in wealth, receive thence the corrective; so as neither to be
wHELMED (Baprizep) With poverty, nor puffed up with wealth.”

ExamMpLE 140.

Theodoret,* Eccles. Hist. book V. ch. 4.

“That Diodorus whom I have before mentioned, who, in a most
difficult tempestuous sea, preserved the ship of the church un-
wrELMED (un-sarmizen), holy Meletius constituted pastor of Tarsus.

# Born 393 (made Bishop of Cyrrhus 423) after Christ.

ExampLE 141,
Basil* (the Great), Discourse on the martyr Julitta, IV.
“As a pilot, skillful and undisturbed through much experience
in sailing, preserving the soul erect and un-wHELMED (Un-BAPTIZED),
and high above every storm.”

* See the remark on Examples 79, 80.

GrEex TExT.
Ejusdem Hom. de Jobi patientia et virtute (Vol. XII p. 347).
Kav év dfvula s, mpos avtov Katddevye Kiv év
mAUTY, TO (pappakoy évretfer AauBave. woTE pITE

/ ~ 4 ’ ~
mroxela BamrTioOnval, unrte wAovre puvanbnvar.

Theodoreti Eccles. Hist. lib. V. ch. 4 (ed. Simond, Vol. III. p. 708).

e \ = ’ ’ = P

O 8¢ Getos Merérios Aiodwpov éxetvov, 0b kal mpoodev
3 4 ’ 3 ~ ’ 4 3 ’ \
euvolny, Tov € TG TayxaAéme kAvdwve afamTioTOr TO
s ékkAnaias Swodoavra okapos, Tapoéwy karéoTnoe
ToLLEVEL.

Basilii Magni Hom. in Martyrem Julittam, IV. (cd. Garnicr, Vol. IL
p. 37).
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9. To overwhelm (figuratively) with an intoxicating liquor, or a stupefying drug,
that takes full possession of one’s powers, like a resistless flood ; or (as the figure
may sometimes be understood) to steep in, as by immersing in a liquid.

ExavpLe 142.
Philo* (the Jew), On a contemplative Life.

“And I know some, who, when they become slightly intoxica-
ted, before they are completely overwneryep (Barrizen) provide,
by contribution and tickets,t a carousal for the morrow ; regard-
ing the hope of the future revel as part of the present festivity.”

Compare Basil (Example 95): “So also the souls of these are driven about
beneath the waves, being WHELMED (BAPTIZED) with wine.”

* See the remark on Example 136.

+ Those who took part in a common entertainment contributed each his
share of the expense, or gave a ticket to be presented afterward for payment.

Exanpre 143.

Plutarch* Banquet, book III. Question 8.
“TFor of the slightly intoxicated only the intellect is disturb-

* See the remark on Example 53.

1 So the word steep (*¢from the same root as dip, with s prefixed,” Worcester’s
Dict.) is used figuratively in English.

GREEK TEXT.

Philonis Judzi de Vita contempl. (ed. Mangey, Vol. II. p. 478).

Oda 8¢ Twas, ol, émedav axpofdpaes yévovra, Tpiv
TeNéws BamTicOivar, €is Ty voTepalay moTov €E émido-
ogews kal TUpBoAdY wpoevrpew{oye’vovs' ,u.e'pog vmoAau-
Bdvovras Tis év xepaiv edPpoavys elvar THY WEpL Tijs €ls
70 péAdov uelns émida.

Plut. Symp. lib. IIT. Quaest. 8 (ed. Wyttend. Vol. IIL. p. 675).

~ ’ 3 /
T6v yop akpofwpakwy 7 diavoio HOVOY TETAPAKTOL, TO



IN THE TROPICAL OR FIGURATIVE SENSE 69

ed; but the body is able to obey its impulses, being not yet
OVERWHELMED (BAPTIZED).”

ExanpLE 144,

The. same Work, book: VI. (Introd.). Timotheus, saying that
those who sup with Plato (on simple and wholesome fare) enjoy
themselves also on the following day, adds:

“For, truly, a great provision for a day of enjoyment is a
happy temperament of the body, un-wrewmen (un-parrzen) and
unencumbered.”

ExavpLE 145.

The same writer, On the comparative skill of water and land
animals, XXIII.

“So then, O Hercules, there is manifest stratagem, with guile ;
for the worthy man, himself sober as you see, purposely sets
upon wus while still affected with yesterday’s debauch, and
OVERWHELMED (BAPTIZED),”

ExavpLE 146.

Plato,* Banquet, ch. IV. Complaining of the ill effects of an
immoderate use of wine, the speaker says:

* See the remark on Example 135.

GrEex TEXT.

8¢ adpa Tais opuais éfvmnperety Slvarar, wime PeBamri-
apEvo.

Ejusdem lib. VI. Procem. (ed. Wyttend. Vol. III. p. 816).

Méya yap o5 aAnlis evnueplas épodiov evkpacio o
patos aBamtioTov kol éXaghpod.
Ejusd. de sollertia animal., XXIII. (ed. Wyttenb. Vol. IV. p. 956).

"EvéSpa pev odv, & ‘Hpaxdéwr, avv 86Ae karapavis:
kpouraddor yap €t 70 X0i:$ov kal BeBamtiouévos viidwv,
@s 0pas, 0 yervalos €K Tapagkevys emTedeTol.
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“For I myself am one of those who yesterday werc ovERWHELMED
(BAPTIZED),”

In this use, the Greek word corresponds to the English drench.* So Shakesp
BMach. 7. 7 (speaking of the “spongy officers,” plied “ with wine and wassel”),
“When in swinish sleep
Their drenched natures lie.”

* «Jcelandic dreckia, to plunge in water; Swedish drdnca, same sense, also
to drown” (Wedgewood, Dict. of Eng. Etymology).

ExaypLe 147.

Atheneus,* Philosopher’s Banquet, book V. ch. 64.

“You seem to me, O guests, to be strangely flooded with
vehement words, and wreLyep (sarmzen) with undiluted wine.

‘For a man taking draughts of wine, as a horse does of water,

talks like a Scythian, not knowing even koppa st

and he lies speechless, plunged in the cask.’”

* Beginning of the third century after Christ.

+ A Greek numerical sign.

GrEER TEXT.
Platonis Sympos. c. IV. (ed. Stallb. Vol. 1. p. 25).
Kal yap avros eipl 1év xbes BeBamriopévwy.'
Athenai Deipnosoph. lib. V. c. 64 (ed. Dindorf, Vol. I. p. 481).

~ 7 ~ ~
doketré pot, dvépes Sarvuoves, ododpois kaTnrTAi-
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~ \ !
ZxvbioTl Govel, ovde komma YIyvHTKWY*

-~ > 3 ’ 4 2
ketrar & dvavdos év wlhp rkoAvuBnoas.

1 Vino obrutorum (d4st, Lex. Plat.).
2 By wide nolvuBioas jocose dicitur, qui se mero ingurgitavit, quasi qui ipsi
dolio sese immersisset (Schweigh.).
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ExaMpLE 148.

Lucian,® Bacchus, VII. Speaking of the fabled fountain of
Silenus, and its effects on the old men who drink of it, he
says:

“When an old man drinks, and Silenus takes possession of
nim, immediately he is mute for some time, and ‘seems like one
heavy-headed and wreLsep (Baprizep).”

* See the remark on Example 28.

ExayrLE 149,

Conon,* Narration L. Deseribing how Thebe destroyed her
husband (Alexander, tyrant of Pherz), to prevent his meditated
murder of herself and her three brothers, he says:

“And Thebe, learning the purpose [of Alexander], gave dag-
gers to the brothers, and urged them to be ready for the
slaughter ; and having waewsep (Baprizen) Alexander with much
wine and put him to slecp, she sends out the guards of the
bed-chamber, under pretense of taking a bath, and called the
brothers to the deed.”

* About the beginning of the Christian era.

GRrREEK TEXT.
Luciani Bacchi VII. (ed. Lehmann, Vol. VII. p. 298).
,_E 8\ ’ < /’ \ 4 s\ € 2 A \
TE00V i) 0 YEPWY, Kal KUTOOX) GUTOY 0 ZIANVOS,
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aUTIKe. €MTOAV awvos €oTt, kat kepnBopovyvtt kai PeBa-
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TTLOLEVE €OLKE.

Cononis Narrat. L. (Seript. poet. hist. Gr., ed. Westermann, p. 150).
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ExampLE 150.

Apristophon® (Athenaus, Philosopher's Banquet, book IX. ch. 44).
The servant-girl, deseribing the cffect of a cup of wine given by
her master, says:

“Then wreLmine (Barrizine) potently, he set me free.”

The sense is well given in Younge's free translation:

“ And then, by steeping me completely in it,
He set me free.”

* A Greek comic writer, beginning of the third century after Christ.

ExampLeE 151.
Proclus,* Chrestomathy, XVI.
“And the IO-BACCHUS was sung at festivals and sacrifices
of Bacchus, rusataep (maprizep) with much wantonness.”

So Milton uses the corresponding English word: “ And the sweet odor of the
returning gospel imbathe his soul with the fragraney of heaven.”
s

* Born 412 after Christ.

GrEER TEXT.

Aristophon, Athen. Deipnosoph. lib. XI. ¢. 44 (ed. Dindorf, Vol. II.
p. 1057).

Eir éevlépav adiiker Barricas éppouéves.
Procli Chrestom. XVI. (ed. Gaisford, p. 384).
"Hidero 8¢ 6 TOBAKXOX év éoprais kal Ouoios

4
Aiwoviaov, BePamtiopévos modo ppvayuare.’

1 Teg. omnino ggvdypars, Natum mendum, ut innumera alia in Greeeis Lati-
nisque auctoribus, ex depravata pronunciandi consuetudine, qua 7z et ¢« et v eodem
sono male efferantur (Schottus).
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IS USE IN COMPOSITION WITH A PREPOSITION.

1. With the preposition #n.

ExamprLE 152.

Plutarch)* Life of Sylla, XXI. Account of the defeat of Arche-
laus’ Asiatic troops, and the storming of his camp, by Sylla.

“And dying they filled the marshes with blood, and the lake
with dead bodies; so that, until now, many barbaric bows, and
helmets, and pieces of iron breastplates, and swords, are found
nERSED (BAaPTiZED) in the pools.”

* See the remark on Example 53.

GrEExk TEXT.

Plutarchi Vit. Sylle XXI. (ed. Scheffer).
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Kat karemrdnoar amofvmokovres alpatos ta €An, xal

-~ \ ’ 4 ’ ~ \ A \

vekpwy TNr Aluvnys ooTe péxpt vov moAAa Bapfapika
’ o ’ ’ -~

Tofa, kal kpavy, kot Owpakwv omacpare odnpodv, Kol

paxaipas euBamriouévas Tois TéApaow evplokeobar,



T4 ‘ USAGE OF GREEK WRITERS.

ExamMpLE 153.

Nicander,* fragment of a worl on husbandry, book II. Directions
for preparing a turnip salad.

“Cut turniproots and the rind hefore it is withered, after
gently cleansing it, into thin slices; and having dried them
a little in the sun, sometimes just dip in boiling water, and
mverse (saprize) many [together] in sharp brine; and at other
times, put into a vessel white new-wine with vinegar, half and
half, and pickling them in it cover over with salt.”

* Middle of the second century before Christ

ExaMpLE 154.

Synesius,* Episile LVII. After saying that his fondness, from
childhood, for leisurc and study, had not deterred him from serv-
ing his fellow-men, in private and publie affairs, he adds:

“None of these has withdrawn me from philosophy, or ecut
me off from that blest leisure; for to do with compulsion, and

* Born about 378 after Christ; made Bishop of Ptolemais in the year 410.

GrEeg TEXT.
Nicandri Georg. II. (Athen. Deiphnosoph. lib. IV. c¢. XI. (ed.
Dindorf, Vol. I. p. 303).
Tuipye 8¢ yoyyvAldos pius kol akaphéa pAowov,
NKa kabypduevos, AemrTovpyéus: 1eliep Oe
abnvas éml Tvrbov, ot €év (eoTg amoPdmrwy
D8art Spuuely modéas éuPdmrioor aluy:
dAhote & ad Aevkoy yAelkos auoTauvigor ofel,
3 s/ \ > 3 A 3 U €N\ ’
loov o, Tas & evros €morvas all kpvas.
Synesii Epist. LVIL. (ed. Petav. p. 194).
Tobrwy 00dér éué dulogodias ddetlker, ovde THY €v=
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1 Possis et sic scribere, ot *» Seord (Schuweigh.).
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(92

with teil, and with pains, this is what wastes time, and nsverses
(Baprizes) the soul in cares of business.”

ExayMpLE 155.

The same writer; On Dreams. Speaking of the union of
mind (pure intelligence) with the sensuous spirit in one being,
and the debasement of the former by this union, he says:

“For, to mind, how should a stupid and unreasoning life be
agrecable? But to the image,* on account of the then peculiar
constitution of the spirit, the lower region is more congenial,
for like takes pleasure in like; and if from the two there is
made one by the conjunction, even the mind would be nnErsen
(sartizep) in pleasure.”

* The soul, separate from the body, with which the sensuous spirit becomes
its connecting medium.

2. With the prep. through, expressing tramsition, alternation; hence what is
mutually done, by two or more, to one another.

ExampLE 156.

Polyenus,* Stratagems, book IV. ch. 2, 6. The device by which
Philip, King of Macedon, while exercising in the wrestling-

* About the middle of the second century after Christ.

GreEEx TEexT.
’ \ ’ ~ A 7 A s \ ’
poxle kai podis wotelv, TovTo €0Twy 0 Samavd Tov ypo-
\ \ A 3 ’ 4 7’
vov, kal v Yvxny éuBamri(er pepipvous mwpayudrov.
Ejusdem de Insomniis (p. 140).
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school with Menegetes the pancratiast,* evaded the importuni-
ties of his soldiers, who had gathered round clamoring for their
pay.

“Philip, not having it, came forward streaming with sweat,
covered with dust, and smiling on them said : You say jusily,
fellow-soldiers ; but indeed, for this very purpose I am myself
now anointed against the barbarian, in order that I may many
times over repay you thanks. Saying this, and clapping his
hands, he ran through the midst and threw himself into the
swimming-bath; and the Macedonians laughed. Philip did not
give over preriNe (BaprizING) IN A MarcH with the pancratiast, and
sprinkling water in the face, until the soldiers wearied out dis-
persed.” j

This was the dipping match, or game of dipping each other; cach party
striving to prove his superior strength and agility by putting the other ander
water, and also by splashing it in his face (“sprinkling water in the face”)
till he was deprived of breath.

* The name for an expert in both wrestling and boxing.

= >v

GreExg TEXT.

Polyzni Strategemat. lib. IV. ¢.ii. 6 (ed. Coray).

Ovk éxwv o Dlmmos wpoanAev, BpodrL peopevos,
kexovipévos, [kal]l mpoopeldidaas avrols, dikaa (épn) Aé-
VETE, & TUOTPATIATAL, GANG TOL Kay® Ok TobTO iy éml
Tov BapBapov dAelopar, tmws Vuly moAardaoiows droTi-
oape Tas xapuras.  Tabra elmov, kal Taly Xepolv KpoTGY,
S pecwy Opauwv, é kodvuPnbpav éréppufer [avrov].
kol ot Mokedoves éyéhagav. ‘O D\mmos péxpt Tooov-
Tov Swafamrilopevos' wpos Tov TaykpaTIATTYY, Kal KaTw
TOD TPOTWIOV paUvOperos, OUK Gvijkev, €0T Qv 0L CTPATLD-

/ e/
TAL KQUOVTES QITEPPUTTav.

! Both the prep. and the mid. form express what is mutual and reciprocal
Compare the note on the following page.
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ExampLE 157.

Demosthenes,* Against Aristogeiton, Oration I. 5. Showing what
class of persons Aristogeiton was accustomed to harrass, by false
accusation and extortion, he says:

“Not the speakers [public orators], for these know how o
PLAY THE DIPPING (Baprizing) yarcH with hLim, but private persons
and the inexperienced.”

In this case the compound word is used metaphorically, and the sense is:

For these know how to match him in foul language,—in the game of sousing
one another.

* Born 385 before Christ. By some his authorship of this speech is doubted,
but not on decisive grounds.

3. With the prep. down, hence downward; merely strengthening the expression
of the simple idea.

Exampre 158.

Chrysostom,* Discourse on Gluttony and Drunkenness (at the end).
“For as a ship, that has become filled with water, is soon

* See the remark on Example 45.

GreEex TEXT.
Demosth. in Aristog. I. 5. (ed. Bekker, Vol. IV. p. 874).
Odxt pa Aia Tovs Aéyovras, obror pev yap émlorov-
Tar TovTe SwaBamtiledbou,’ dAAa Tovs iSdTas kal Tovs
ameipovs.
Chrysostomi Eclog. Hom. XII. de Ingluvie et Ebrietate (ed.
Montf., Vol. XII. p. 516).

4 \ ~
Kabamep yap wAotov vmrépavtAov yeyovos Tayéws Kora-

2 diaBanvitw, certatim immergo. Polyen. 4, 2. 6. ... Metaph. conviciando
certo, forma media ap. Demosth. p. 782, 26 : Ofvor [udv] yao dnioravrac votre
diaBanzibeodar, ubi var. ovrdiaBantileotac.  G. Dindorf (Steph. Thes. nov. ed.
Vol. IL col. 1111).
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suBMERGED (paPTiZED), and becomes deep under the waves; so also
a man, when he gives himself up to gluttony and drunkenness,
goes down the steep, and causes reason to be whelmed beneath
the waves.”

ExaMpLE 159.

Alexander of Aphrodisias,® Medical-and Physical Problems, 1. 16.

Why is it that some die of fright? DBecause the physical force,
fleeing too much into the depth [of the body] along with the
blood, at once wurLws (arrizes) and quenches the native and
vital warmth at the heart, and brings on dissolution.”

* See the remark on Example 75.

Exampre 160.

The same Work, I. 17.

“Why is it that many die, of those who have drunk wine to
excess? DBecause, again, the abundance of wine woeLMS (BAPTIZES)
the physical and the vital power and warmth.”

GREEK TEXT.

14 ¥ < 4 ’ 4 N S/
Bamrilerar kal vmofpuxiov ylverar oltw kol avBpwmos,
%4 i~ 3 3 \ ’ 3 \ 3 ~ \ \
orav TN adnpayle kal uédy éavrov €ékdp, karTa KpNUVOY
> \ ¢ 4 3 4 \ \
amewot, kai vmofpuytov épyalerar Tov Aoyiapov.

Alexandri Aphrodis. Probl. med. et phys. I. 16 (Ideler, Physic. et
Medic. Gr. min. Vol. I p. 9).
N 4 & ’ 7 4 y
A 7l énor poPnbévres améfavov; bre dpevyovaa Aav
3 4 ’ 3 \ ’ \ ~ 4 \ ¥
7 Quowky Ovvaus eis 7o Babdos pera 70D aiparos To Eupu-
\ \ \ \ ~ 14
Tov Oeppov kal (WTikov TO Tapa THS Kapdlas YEVOUEVOY
/ i’ 4
abpows karaBamrier kal ofévvvor, kai ¢bopav émayer.
Ejusdem I. 17 (ibid.).
\ ’ \ - s ’ s . e
dw 7( woAdol Tov olvodpAvynoavrev améfavovs ot
’ \ ~ ~ o \ N \ \ N
maAw 10 wARbos Tob olvov Ty Puakyy kol Ty (wTiKNE

’
Suvapuy kal Oepporyra karaBamriet.
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ExamrrLe 161.

Alciphrows® Epistles, book II. Ep. 3. Menander to Glyceras
showing why he declines King Ptolemy’s invitation to his court
in Errypt

“Is it a great and wonderful thing to see the beautiful Nile ?
Is it not also a great thing to sec the Euphrates? Is it not a
great thing also to see the Danube? Are not also the Thermo-
don, the Tigris, the Halys, the Rhine, among the great things?
If T am to sec all the rivers, life to me will be wnetsep (Baprizep),
not beholding Glycera.”

* Probably, middle of the second century after Christ.

ExaxprLE 162.

Achilles Tatius* Story of Leucippe and Clitophon, book 1. ch. 3

“For that which, of a sudden, comes all at once and un-
expected, shocks the soul, falling on it unawares, and warLMg
(BaPTIZES),”

* See the remark on Example 54.

Exanpre 163.
The same Worlk, book 1I. ch. 31

Gereexk TEXT.
Alciphronis Rhet. Epist. lib. II. 3 (ed. Wagner).

A ~ ~
H péya kai Qavpaotov i8etv Tov kadov Nethovs ov
\ \ 3 ’ Y ~ £ 7 \ \ s/
ueye kal Tov Iudparny idetv; ov péya kal Tov  LoTpov;
~ € < c o 3
0V TGV peyadov kal 6 Oepusdov, 6 Tiypis, 6 “AAvs, 6
CPA A _E’ ,AA 4 \ \ € ~
nvos ; i WEAA® TravTas TOUS TOTAUOUS 0PV, KATG~
BamrioOnoeral por 7o (v, py BAémovtt T'Avképav.
Achillis Tatii de Leucippes et Clitophontis Amoribus, 1ib. I c. 3
(ed. Jacobs).
To pév yap éfaipvns abpoov kai ampocdoxnrov ék-

’ \ ’ 3 ’ \ ’
TANooeL Ty Yuxny, apre Tpoomeoor, Kal KaTeBamTioE.
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¢ And Satyrus had a remnant of the drug, with which he
had put Conops to sleep. Of this, while serving us, he covertly
pours a part into the last cup which he brounght to Panthia ;
and she rising went into her bedchamber, and immediately fell
asleep. But Leucippe had another chamber-servant; whom hay-
ing warLmeD (Baprizen) With the same drug, Satyrus . . comes to
the third door, to the door-keeper; and him he laid prostrate

with the same draught.”

ExaMpPLE 164.

Origen,* Comment. on John, ck. 11 : 45; on the words, ‘* Many
believed on him.

“And whom would they not move to believe the preaching
of Jesus (and, verily, as if out of death and putridity), of those
who were altogether wmenmen (Barrizen) by wickedness,” cte.

* Latter half of the second, and first half of the third century.

Greex Texr.
Ejusdem lib. II. c. 31.
L) > s -~ ’ 7 Kl \
Lixe & o Zarvpos 700 ¢apuakov Aedpavov, ¢ Tov
/’ 5 /! 4 ! ~
Kovomo v katakowpuioas® TovTOU OLakovovuevos nuiv
3 ~ \ \ ~ ! ~ A ~
éyxel Aabwv kata s KUAkos T7s TeAevralas, nv Ty Ilav-
3 \ ~ s/ \ ’
Oia wpooépepev. ‘H 8¢ avaordoa gyero eis Tov Ooa-
~ \ sy 7/ 3 \ /
pov avtis, kal evbvs ékabevdev. LEiye 0¢ érépav 7 Aev-
’ 0 A /A LY ~ 3 -~ /’ 18 7
kimmny Qodaunmolov, v TG avTe (Gapuakw katefarticas
e v’ 3 N\ A ’ ’ 3/ \ \
o Xarvpos . . €ml v Tpitnv OUpav épxerar wpos ToV
!’ ~ ’ ~ ~ !
Bupwpov:  kaketvov €BeBAkel T4 avTe mwopart.
Origenis Comment. in Joan. T. XXVIII. 9 (ch. 11 :45; ed.
Garnier, Vol. IV. p. 380).
K \ 7 3 N ’ \ N -~ ~ -~
al Tivo Y€ OVK v KoL TPOS TO TWLOTEDGOL TG TOU
’ ~ / ~ > /
Inoov knpvypartt, kal aAnbods womepel €k vekpoTyTOs Kal
7 ~ 7 \ ~
dvowdias, Tov mavv vmo Tis kaklas karafeBomTiouévw,
K. T. A
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ExayprLE 165.

Basil* (the Great), Discourse XIV., against Drunkards, 2 7.

“For wine wuelys (paprizes) the reason and the understand-
ing. . .. And what ship without a pilot, borne by the waves
as it may happen, is not more safe than the drunken man?” L
* See the remark on Examples 79, 80.

ExamrrLE 166.

Eustathius® (Eumathius), Story of Hysmenias and Hysmene
book VI

“And slecping I was troubled in spirit with the strangeness
of the report, and as to my whole mind warELMED (BAPTIZED)
with the affliction.”

* Probably, of the eleventh cenfury after Christ.

ExampLE 167.

The same Work, booke VII. Apostrophizing Hysmenias, who had
been east into the sea, by command of the pilot, to appease Nep-
tune, Hysmene says (in the writer’s peculiar mannecr) :

“Thou, indeed, wast borne away by the swell and the rush

: Greex Texr.
Basilii Magni Hom. XIV. in Ebriosos VIL. (ed. Garnier, Vol. II.
p. 129).
N\ \ \ \ \ ~ 5
Tov pev yap Aoyiopov kal Tov vodv o olvos kataSomti-
~ \ ~ e \ ~ /’
(et. . . moiov 8¢ mAolov akvfBépymTov, VTO TGV KUUATWY G
A ’ 4 > b ’ 14 3 ~ ’
av TUXY) Qepopevor, ovk uTPaléaTepoy €aTL TOU pebvovTos ;
Eustathii (Eumathii) de Ismenie et Ismenes Amoribus, lib. VI.
(ed. Teucher, p. 234).
b4 L4 ~ ~ 4 \ \
Kal fjuny vmvév 7¢ mapadofe iy Yvxny karabopu-
\ ~ 3 / \ 14 ~ 7 \ -~
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Ejusdem lib. VII. (p. 310).
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of the wave; but my spirit thou didst waeLy (saprize), surging
round, with whole seas of wailings.”

ExayMpLE 168. .

The same Worlk, book VII. Neptune, says Hysmene, speaking
of the storm which occasioned the sacrifice of Hysmenias,

“Empties all his fury on tke sea, and strives to waeLy
(arrize) the whole vessel with the waves.”

GrEEx TEXT.
éuod O¢ kareBumrigas Ty Yuxny oAwus Baddoaas Kwku
76V TepukAvovaa.
Ejusdem 1ib. VIL fin. (p. 320).

o \ \ 4 ~ e/ \ ~
Olov OQupov kara Balacons kevol, OAQY TNV vavy
~ ~ ’
¢ihovekel katTaflemTicar Tols KUuaotL.
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Usage of the Greek Versions of the 0ld Testament.

ExamprLe 169.

Version of the Seventy,® 4 Kings, ch. & : 14 (English Bible
2 Kings 5 : 14).

“And Naaman went down, and DIMERSED (BAPTIZED) HIMSELF in
the Jordan, seven times.”

The sense is correctly given in the common English Bible: ‘And dipped him-
scdf seven times in the Jordan.

* Completed as early as the middle of the second century before Christ.

ExaypLE 170.

Version of Aquila,* Job, ch. 9 : 31 (English Bible, ‘thow shalt
plunge me in the ditch’).
“Even then thou wilt rruxce (Barrize) me in corruption.”

* Tlirst half of the second century after Christ.

GREEK TEXT.
Septuag. interpret. 4 Reg. c. 5 : 14 (ed. Tischend.).
Kat karéfn Napav kel éBamricaro €v 76 lopddry
ETTOKIS.
Hexapl. Orig. Cap. IX. Job (ed. Montf. Vol. I. p. 409).

8l. A. kal 7ote év Owapbopd PBamrices pe.
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ExamMprLe 171.

Version of Symmachus,® Ps. 68 : 3 (Eng. Bible, Ps. 69 : 2, ‘1
sink in deep mire’).
“I am pruxcED (BAPTIZED) into bottomless depths.”

* Last half of the second century after Christ.

ExaMpLE 172.

Version (or gloss) of an ancient writer, now unknown, Ps. 9 : 16
(Eng. Bible, Ps. 9 : 15, ‘are sunk down’).
“ ARE IMMERSED,”

ExaMrLE 173.

Version of the Seventy,® Is 21 : 4.
“Iniquity wmems me.’

* Compare the remark on Example 169.

ExaMpLE 174.

The same version; Judith, ch. 12 : 5-9.
“And the attendants of Holofernes brought her into the tent,

GREEK TEXT.
Hexapl. Orig. Ps. LXVIIIL. (ed. Montf. Vol. I. p. 572).

8. . éBamrioOny eis amepavrovs karadvoecs.’
Vet. Interpret. Grac. Fragm. Ps. IX. (ed. Drusius, p. 882).
16. =3, éBamriolpoav.’
Septuag. interpret. Es. XXI, 4 (ed. Tischend.).
"H avoplo pe Porrile.
Septuag. interpret. Judith, c. 12 : 5-9 (ed. Tischend.).

Kol nyayocay adrjy ot Oepamovres ‘Olopéprov eis

1 Demersus sum in infinitas voragines (Montf.).
* Demerse sunt (Hicron.).
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and she slept until midnight. And she arose at the morning
watch, %and sent to Holofernes, saying: Let my Lord give
command, to allow thy handmaid to go forth for prayer;
7 and Holofernes commanded the body-guards not to hinder her.
And she remained in the camp three days; and went forth by
night* into the valley of Bethulia, and 1uMERsED (BAPTIZED) HERSELF,
in the camp at the fountain.t ® And when she came up, she

7, ‘and

Compare, in ch. 6 : 11, “ the fountains that were wnder Bethulia ;' ch.
[Holofernes and his horsemen] wviewed the passages up to the city, and came to
the fountains of their waters, and took them; v.17, ‘and they [the Ammoni-
tes and Assyrians] pitched in the valley, and took the waters, and the Jfountains
of the children of Israel’

There was evidently no lack of water for the immersion of the body, after
the Jewish mauner; namely by walking into the water to the proper depth,

and then sivking down till the whole body was immersed.

* Accompanied by her maid, as steated in ch. 13 : 3.

+ One of the oldest Greek manuscripts (no. 58), and the two oldest versions
(the Syriac and Latin) read, ‘immersed (baptized) herself in the fountain of
water’ (omitting, ‘ in the camp’). According to the common Greek text, this
was done ‘at the fountain;’ to which she went, becanse she had there the means
of immersing herself. Any other use of water, for purification, could have been
made in her tent.

GrEEK TEXT.

A ’ / _ U ~ ’
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P
! Ev vi] wageufBoli 2°] 58 (ed. Holmes et Parsons). ‘Emi vijs mnyiis] . « &

v mpyn 58 (ibid.). Et baptizabat se in fonte aque (Vet. Lat. ed. Sabatier).
o q

fasey LIAQ 2ear |phale (Bibl. Polyglott., ed. Walton).
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besought the Lord God of Israel to direct her way, for the rais
ing up of the sons of his people. 2 And entering in pure, she
remained in the tent, till one brought her food at cvening.”

ExaxperLe 175.

The same version, Wisdom of Sirach, ch. 34 : 27 (Eng. Bible,
Ecclesiasticus, 34 : 25).70

“Tumersive (Barrizine) nmsenr from a dead body, and touching
it again, what is he profited by his bathing ?”

In this construetion (immerse from), the writer puts the means for the effect ;
immersion of the body being the means (symbolically) by which one was freed
from the pollution of contact with the dead.* This brevity of expression is so
common an idiom in the sacred writings (and in the early imitations of them)
that it has become a recognized figure of speech.s For example, 2 Cor. 11 : 3,
“so your minds should be corrupted from the simplicity that @s in Christ; ¢cor-
rupted from,” that is, turned from by being corrupted,—the means put for the
cffect.

* « Sprinkled from an evil conscience’ is the correct translation of Heb. 10 : 22,
where also the writer puts means for effect; for the metaphorical application
of the phrase here presupposes the literal use of the same form, and we must
give the litcral meaning, unless we would sink the writer’s metaphor.

+ Compare Winer’s Grammar of the New Test., ¢ 66, 2 (Masson's travslation,
266, 2, d, p. 643, Am. edition).

GREEK TEXT.
* kal os avéBn,' é8éero Tob kuplov Oeod *IopanA karevdi-
vaw Ty 080V avTys €is avdoTepa TOY vidr TOD Aaod alTod.
° kal elomopevopuéyy kabape wapéueve ™) TKNYY, HEXpLs 0D
TPOTNVEYKATO TV Tpomy adTis wpos Eamépav.
Ejusdem lib. Siracidee c. 84 : 2T (ed. Tischend.).

% 3 N\ ~ \ 7 € ’ s -

Boarrilopevos amo vekpod kal TAAY GITTOMEVOS AUTOV,
/3 / ~ - i ~
TL OPEANTE TG AovTpe avToU ;

U ApéBn namlich 2: vod ¥0avos (Fritzsche, Exeget. Handb. zu den Apokr. d.
alt. Test,, in loc.).



SECTION IIL

Summary of the lexical and grammatical uses of baptizesn.

1. Lexical use.

1. From the preceding examples it appears, that the ground-
idea expressed by this word is, fo put into or under water (or
other penetrable substance), so as entirely fo Wmmerse or sub-
merge; that this act is always expressed in the literal applica-
tion of the word, and is the basis of its metaphorical uses.
This ground-idea is expressed in English, in the various connec-
tions where the word occurs, by the terms (synonymous in this
ground-element) fo vmmerse, immerge, submerge, to dip, to plunge,
to imbathe, to whelm. '

2. These examples are drawn from writers in almost every
department of literature and science; from poets, rhetoricians,
philosophers, crities, historians, geographers; from writers on
husbandry, on medicine, on natural history, on grammar, on
theology ; from almost every form and style of composition,
romances, epistles, orations, fables, odes, epigrams, sermons, nax-
ratives ; from writers of various nations and religions, Pagan,
Jew, and Christian, belonging to many different countries, and
through a long succession of ages.

3. In all, the word has retained its ground-meaning, without
change. From the earliest age of Greek literature down to its
close (a period of about two thousand years), not an example
has been found, in which the word has any other meaning.
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There is no instance, in which it signifies to make a partial
application of water by affusion or sprinkling, or to cleanse, fo
purify, apart from the literal act of immersion as the means of
cleansing or purifying.®

4. The object immersed or submerged is represented as being
plunged, or as sinking down, into the ingulfing fluid or other
cubstance ; or the immersing clement overflows and thus ingulfs
the object. The former is the more common case. 'The latter
occurs in Example 4, where rocks, overflowed by the tide when
at the flood, are said not to be nnmrsep at ebb-tide; Ex. 13,
where the violent current of a river, swollen by heavy rains,
is said to have susupreen many attempting to swim through
it; Example 14, where animals are said to be sussercep by
the overflowing of the Nile; Example 19, the mariners attempt-
ing to row out of the harbor to sea, against the storm and
the heavy swell, a lofty surge dashes over their little vessel
and svsverces it.  In the metaphorical application of the word,
both cases are recognized as the ground of the usage.

5. The immersing substance is usually wafer, that being the
element in which the act most commonly takes place. Other
substances mentioned are: wine, Ex. 84; « dye (for coloring)
Exs. 79 and 80; blood, Ex. 67, comp. Ex. 42 ; breast-mill: and
ointment, Ex. T0; o, Ex. 86; fire, Exs. T9 and 80; brine,
Ex. 158 ; mud and slime, at the bottom-of standing pools,
Exs. 59, and 152; the human breast, Ex. 77; the neck, Exs. 68,
78 ; the human body, Exs. 72, T5, 76.

6. The word mmerse, as well as.its synonyms mmerge, ete.,
expresses the full import of the Greek word mparmzeiy. The
idea of emersion is not included in the meaning of the Greek

* When part of an object is said to be immersed, the word is applied to
that part alone, and the rest of the object is expressly excepted from its applica-
tion. Thus, in Ex. G, the oaken part (of the fish-spear) is said to be IMMERSED,
“and the rest i3 buoyed up;” in Ex. 7, the body is said to be “IMMERSED
as far as to the breasts,” all above being expressly excepted; so Exs. 11 and
38, in one of which the body from the waist upward, and in the other the
head, is excepted.
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word. It means, simply, to put into or under water (or other
substance), without determining whether the object immersed
sinks to the hottom, or floats in the liquid, or is immediately
taken out. This is determined, not by the word itsclf, but by
the nature of the case, and by the design of the act in cach
particular case. A living being, put under water without in-
tending to drown him, is of course to be immediately withdrawn
from it; and this is to be wmderstood, wherever the word is
used with reference to such a case. DBut the Greck word is
also used where a living being is put under water for the purpose
of drowning, and of course is left to perish in the immersing
element. All this is evident from the following examples.

Example 28, “nuersixe (armizine) so that he should not be
able to comc up again;” Ex. 27, “as you would not wish,
sailing in a large and polished and vichly gilded ship, to be
sUuBMERGED (BarmizeEd) ;7 Ix. 41, “mnor [knows] the pilot whether
he saves, in the voyage, onc whom it were better to sumyercr
(varrize) ;7 Ex. 43, “desiring to swim through, they were
noersEd  (Baprizen) by their full armour;” Ex. 48, “having
suBMERGED (Barrizen) his ship with much merchandise, then blames
the sea for having ingulfed it full laden;” Ex. 51, “and the
dolphin, angry at such a falsehood, muersixe (Barrizixg) killed
him ;7 Ex. 16, “pressing him down and nmersiNe (Barrizive)
him while swimming, . .. they did not desist till they had
entirely suffocated him;” Ex. 17, “being nmersen (Barmzen) in
a swimming-bath, by the Gauls, he dics;” Ex. 44, “and stretch-
ing out a hand to others, [would] save them, as if drawing up
persons supMercep (Baprizep) ;” Ex. 52, “the ship being in danger
of BEcOMING nnMERGED (‘BaPTIzED), he threw out all the lading into
the sea;” Ex. 72, “and death to her [the soul] while yet
nivErcep (Baprizep) in the body,” ete.; BEx. 73, “towering up by
what is not mmereep (Barrizen) in the body;” Ex. 75, “they
have their nature and pereeptive faeulty nmiersep (parrizen) in
the depth of the body;” Ex. 76, “they have the soul very
much nmversep (Baprizen) in the depth of the body;” Ex. 81,
“slaying some on land, and rLuxcixe (Barmzivg) others with their
boats and huts into the lake;” Ex. 84, “I wwrxsen (Barmizen)
him into wine, and took and drank him;” Ex. 85, “but also
itself partaking of their deformity, and nimersep (naprizen) into it.
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7. The word is used of the most familiar acts and oecurrcnees
of common life; as, nnersixe (paprzine) wool in a dye, to color
it (Exs. 79 and 80); steel in fire, to leat it for tempering
_(ibidem) ; heated iron (steel) in water to temper it (Ex. 71); an
object in a liquid, in order to drink it (Ex. 8f); a person in
the waves, in sport or revenge (Exs. 26 and 60); a ship in the
sea, by overloading it (Ex. 48); an animal in the water, to
drown it (Ex. 51); tow in oil, for burning (Ex. 86); salt in
water, to dissolve it (Ex. 50); a pole into the bed of a river,
to reach something at the bottom (Ex. 82); a bladder in water,
by foreing it under (Ex. 24); the hollow hand in water, to fill
it (Ex. 57); the hand in blood, to besmear it (Ex. 67); a
branch in a liquid, in order to sprinkle it about (Ex. 69); a
medieal preparation (a pessary of cantharides) in breastmilk
and ointment, to allay the irritation (Ex. 70); a sword into
an enemy’s breast (Ex. 77); sliced turnips in brine, for a salad
(Ex. 153); etc.

8. The ground-idea is preserved in the several metaphorical
uses of the word. This is evident from many examples.

Thus, of eertain persons liable at any moment to be plunged
in ruin, it is said (Ex. 87): “they differ little . . from those
who are driven by storm at sea; ... and if they commit any
even the slightest mistake, are totally susuercep (Barmzen);” of
one overwhelmed with sorrows by the calamity in which a
friend had perished (Ex. 88): “svpvercep (parmzep) by that great
wave;” of one under the influence of an overmastering passion
(Ex. 92): “althongh wurzivep (parrizep) by desire, the generous
man endeavored to resist, and emerged as from a wave;” of
a similar case (Ex. 93): “Dbut Dyonisius . . was scized indeed
by a tempest, and was wieLyep (parrizen) as to the soul; but
yet lie struggled to emerge from the passion, as from a mighty
wave;” of an enterprise, ruined by untoward events (Ex. 116):
“the business [of instructing the young] being wuELMED (BAPTIZED)
and all the winds being set in motion against it;” of a peco-
ple lying in ignorance (HEx. 125): “the congregation nERsED
(Barmizep) 1n ignoranee, and unwilling to cmerge to the knowl-
edge of the spiritual teaching;” of the mind oppressed and
stupified by intemperance in eating and drinking (Ex. 136):
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“as though the reason were wreLwep (paprizen) by the things
overlying it;” (with a negation) of one self-collected in diffi-
culties and dangers (Ex. 141): “preserving.the sonl ercct and
un-wrenep (un-saprizen), and high above every storm ;” of persons
under the power of intoxicating drinks (Ex. 95): “so also the
souls of these [the intoxicated] arc driven about beneath the
waves, being wrrnvep (marrizen) with wine;” Lx. 147, “flooded
with vehement words, and wuetyep (paprizen) with undiluted
wine” (where one who is so overborne and subdued by the
power of wine, is represented as “ plunged i the cask”).

The idea of a total submergence lies at the basis of these
metaphoriecal uses. Any thing short of this, such as the mere
sprinkling or pouring of water on an object, viewed as the
ground of these metaphorical senses, would be simply absurd.

9. In Christian Greek literature, the word retained its dis-
tinctive meaning, and continned to be freely used both in the
literal and metaphorical sense (Exs. 89, 44, 45-47, 58, T7T, T8,
79 and 80, 81, 90, 91, 95, 104-107, 119, 121-123, 125-131,
138-141, 154, 155, 158, 164, 165).

10. In the metaphorical sense it is often used absolutely,
meaning fo whelm in (or with) ruin, troubles, calamities, sufferings,
sorrows, business, perplezity, infoxication. See Exs. 98-102, 115,
116, 124, 135, 142-146, 148, 150. That, in this absolute use,
the literal image on which the usage is founded was not lost
from view, is evident from Ex. 124: “you are not at leisure
but are overwmeLvep, and the multitude of other affairs holds
you in subjection” (more literally, ‘ has brought you under itsclf,’
with which compare LEx. 95).

2. Grammatical construction.
[ ]

The word is construed, in connection with the immersing sub-
stance, as follows:

1. With the prep. wnfo before the name of the element into
which an object i3 pruxcen or nomersen, expressing fully the act
of passing from one eclement into another.
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Ex. 61, “ (around) every thing that is noiersen into it ;" Ex. 64,
“pruvce thyself into the sea;” Ex. 65, “rruxcize himself into the
lake Copais ;” Ex. 67, “ prerive his hand into the blood ;” Ex. 68,
“he rroxeen the whole sword into his own neck;” Ex. 70,
“again nnerse into breast-milk and Egyptian ointment ;” Ex. T4,
“nniersep myserr into the Ocean-stream ;” Ex. 77, “1o ruvxer the
sword into the enemy’s breast;” KEx. 81, “and rruxerve others
with their hoats and huts into the lake;” Ex. 82, “they rruxer
into the water, therefore, a pole smeared with pitch;” Ex. 84,
“I mversep him into wine;” Ex. 85, “and nowrsen into it ;”
(metaphorically) Ex. 118, “rroxeep by drunkenness into stupor
and sleep;” Ex. 119, “pruxeep by drunkenness into sleep ;”
Ex. 128, “mmerse from sobriety into fornieation.”

2. With the prep. in, denoting locality, or the clement in
or within which the aet takes place.

Tx. 59, “nomrsenr and sinking in the pools;” Ex. 72, “to

GREEK TEXT.
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her, while yet nmereen in the body ;” Ex. 75, “nnmrsep in the
depth of the body ;” Exs. 79, 80, “as wool nmmErsen in a dye;”
Ibid., “as steel noersep in the fire;” (metaphorically) Ex. 129
“noeersep in wickedness ;”  (compounded with n) Ex. 152,
“ yneersep in the pools;” Ex. 153, “noerse in brive ;” and meta-
phorically, Ex. 154, “nnmrses the soul in cares of business 4
Ex. 155, “even the mind would be nmtersep in pleasure.”

3. Also with the simple dative as a local case, denoting localily,
viz. the element in which, or where, the act is performed.

Ex. 60, “in waves of the sea nmmrsive;” Ex. T1, “1s pruscep
in water;” Ex. 73, “towering up by what is not mnmercen in
the body ;” Ex. 76, “niersen in the body ;” Ex. 78, “r1o pruncE
his right hand in his father’s neck;” Ex. 86, “and piprixe
tow in oil ;7 (figuratively) Ex. 120, “ pLuxces in' sleep;” Ex. 121,

1 That this is the true construction here, is rendered most probable by com-
parison with Exs. 118 and 119, “pPrLuxcep by drunkenness into stupor and
sleep.”

GrEeEg TEXT.
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“had pLuneep the city in' sleep ;”

rance.”

Ex. 125, “ pmersep in? igno-

This constrnction (confined mostly to poetry) is required in some examples,
and is the probable one in others. One man immerses another 7n (not with)
waves of the sea; a heated mass of iron (steel) is plunged or immersed 7n (not
with) water, to cool it; what is inclosed in the human body is immersed in
(not witk) it; a weapon is plunged ¢ (not with) the neck.

4. In the metaphorical sense of whelming, overwhelming (sub-
merging, as with an overflowing flood), the passive is construed
with the usual expression of the efficient cause, and both the
active and passive with the dative of means or instrument (by, or
with).

Compare the literal use in Exs. 4 and 19, and the figurative use in Ex. 106;
and especially ¥xs. 136, “waeLuep by the things overlying it,” and 168,
“ (Neptune) strives to waeLy the whole vessel with the waves.”

Ex. 88, “sumuercep by that great wave;” Ex. 92, “wnemmp
by desire;” Ex. 103, “wremeo by worldly affairs;” Ex. 107,
“be wrewmen by the arnoyances of passion;” Ex. 117, “ wueraep
by grief;” Ex. 122, “before thou art deeply wueimeo by this

1 See the note on the preceding page.

2 Not imbued with, as is evident from the following expression ¢emerge to.
The choice is between the two conceptions ‘whelmed with’ (as an overflowing
flood), and ¢immersed n’ (sunk in ignorance). The latter conception is the
most natural and probable one; so in Fxs. 126, 127.

GrEEK TEXT.

b, o \ ’ 3 ’ ’ /
Ex. 121, mvep v wolw €éBamrifov. Ex. 125, ayvoig fe-

Boamtiouévyy.

\ ~ 4 ’ >
Ex. 88, BefamTiouévey UTO TOU UEYANOU KLUATOS €KEL-
/ \ -~

vov. Ex. 92, Bamrilouevos vmo s émbuuias. Ex. 103,
’ Q2 ~ ’ SN 1 ’
Bartilopevovs vmo Tév wpayparwy. Ex. 107, vmo andias
~ = ’ ’ =
maboy BamrioOqvar. Ex. 117, Bamrilouevoy Te vmo s

>/ \ (D / ~
6dvwns.  Ex. 122, wplv 3) opodpa vmo Tavrys PBamriodi-



GRAMMATICAL CONSTRUCTION. 95

intoxication ;7 Ex. 188, “neither wueruen by poverty, nor elated
by riches;” Ex. 164, “ waeunep by wickedness.”

Ex. 91, “to warwy as with successive waves;”’ Ex. 132, “they
do not wamery the common people with taxes;” Ex. 149, “and
having wremyep Alexander with much wine” (compare Ex. 95) ;
Ex. 163, “whom having wrriuep with the same drug ;” Ex. 168,
“didst wuemy . .. with whole seas of wailings.”

Ex. 104, “is wurixep by none of the present evils;” Ex. 105,
“to be wmeLuep by the troubles of the present life;” Ex. 111,
“to be wmemep with such a multitude of evils;” Ex. 123,
“wreryep with ten thousand cares;” Ex. 133, “wmeryenr with
debts” (and many others).

5. Rarely with the prep. down (down nto, i. e. below the

GREER TEXT.
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external surface). Ex. 83, “rruncep down the body;” Ex. 63,
“un-preeep [down] in water.”

Greeg TEXT.

Ex. 83, BamtiledOar . . . kara 7o ocdmarcs.’ Ex. 63
(with acc.), dBamrioror Te Kkad Tdwp.

! And with the genitive alone, Ex. 62, ¢@dnziotds eiue . . . dluas; also
{in some editions) Ex. 74, éve y° Rueavoto $dov (ed. Schneid.). Comp. Bernk.
Gr. Synt. Kap. 3, 47, a, p. 168.



SECTION 1V.

Application of these Results to the New Testament.

1. We have thus taken a full survey of the use of this word
among those who spoke the Greek language, and to whom the
New Testament was direetly addressed, in numerous examples
from their own writings, composed before and during the age
of Christ and his apostles, and for a long time after; showing
its unvarying signification through all this time, and its gram-
matical construction in connection with the name of the clement,
in which the act it expresses took place.

Let us now open the New Testament, and observe how the
following passages must have been read and understood, by those
whose manner of using this word has been shown in the fore-
going cxamples.

Matt. 8 : 6. “And were nmersep (parrzep) in the Jordan by
Lim.”*

Matt. 3 : 11. “I indeed nmmerse (Baprize) you in water. ... IHe
will poterse (Barrze) you in holy spirit and five.”*
' Compare the writer’'s note on Matt. 3 : 11.

Mark 1:5. “And were all nuoeesep.(pspmizep) in the river
Jordan by him.”*

* See Ex. 169, “ INMERSED (paptizED) HIMSELF in the Jordan” (Eng. Bible,
dipped himself . . in the Jordaw’), and the examples referred to in Section IIIL.
2, 2, (un p. 92).
G
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Mark 1:8. “I indeed muversep (Barrizen) you in water; but
he will nverse (Baprize) you in holy spirit.”*

Comparé the writer’'s note, just referred to, on Matt.
3:11.

Mark 1:9. “Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
niersed (Baprizen) by John into the Jordan-’t

The reader of the New Testament in the Greek language, to
whom this was his mother tongue, could be at no loss to know
what was done in these eases; or what was required to be
done by the command in Matt. 28 : 19, and similar passages.

2. The accompanying circumstances accord with this unvarying
mecaning of the word. TFor example, John at first resorted to
the river Jordan, as a convenient place for nnwrsive (Barrizing)
the multitudes who came to him. /Enon was afterwards selected
for this purpose, and for the express reason, “because there was
much water there, and they came and were nersep (Barrizep)”
(Jolm 3 :23). In the most circumstantial account given in the
New Testament of the administration of the rite (the immersion
of the eunueh by Philip, Aets 8 : 38), it is said that “they went
down both into the water;” and that after the rite was performed,
“they came up out of the water.”}

3. The other acts, with which it is compared in the New
Testament, accord with and require this meaning. It is repre-
sented as a burial; Rom. 6 :4, “we are buried with him by
the nuerston (parmsy) ;7 Col. 2 : 12, “buried with him by (prop.
in) the nmersion (parmsn).’§ It is spoken of as having been

* See the note on the preceding page.

t See Ex. 171, “1 am pLUNGED (BAPTIZED) into bottomless depths,” and the
examples referred to in Seetion IIL 2, 1, (on pp. 91, 92.).

1 It has been erroneously supposed, that the same thing is stated in Matt. 3 : 16,
and Mark 1 :10. But the prep. from (azo) is there used; and the proper ren-
dering is, ‘up from the water” But here (in Acts) the prep. is &, out from,
out of; and the only possible rendering is, ‘came up out of the water,’ into
which (as just before said) they had gone down.

¢ The language is here so explicit, and the reference so obvious, that all Chris-
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typefied, when the Israclites “were under the cloud, and passed
through the sea,” “pmErsep (aprzen) in the cloud and in the
sea” (1 Cor. 10 : 1, 2).*

4. This unvarying sense of the word is expressly distinguished
from the application of water to some portion of the body,
denoted by other words. In Mark 7 :3, 4, it is said that the
Pharisees “eat not” (i. e., never eat) “except they wash their
hands,” these being always liable to ceremonial defilement ; and
that when they come from a public place, as the market (the
whole body having been exposed), “ except they nmierse (Baprizr)
tHEMSELVES, they eat not.” In the former case, the writer uses
the appropriate word (srerery) for washing any portion of the
body ; as the face (Matt. 6 :17), the hands (Matt. 15 : 2), the
Seet (Jobn 13 :5). In the latter case he uses, in distinction
from it, the word marrzery, which by constant usage expressed
an entire submersion of the object spoken of. As there is here
no limitation (“they nnierse taEMseLves”), the whole body of
course is meant.}

5. With this usage accords also the metaphorical sense of
overwhelming suffering, found in Mark 10 : 38, 39, “can ye undor-
go the mversioy (maprisy) that I must undergo,”f and in Luke
12 : 50, “I have an nmersiox (marmisy) to undergo;”f a sense
founded on the idea of total submergence, as in floods of sor-

tian antiquity understood by it an allusion to the symbolic significance of the
rite of immersion. (Sec examples in Section V.1.) Almost all modern scholars
are of the same opinion. The few attempts to set aside this obvious view have
made little impression, and require no refutation.

* Compare the explanation of this given by the Greel interpreter Theophylact,
Section V. Example 196.

i In Luke 11 : 38, there is no intimation that this was always practiced be-
fore dinner. On the contrary, the full and minute statement in Mark 7 : 3, 4,
forbids this supposition, and Luke 11 : 38 must be understood accordingly. It
was the case mentioned in v. 4 of Mark’s statement, the Saviour having come
from a crowd.

1 As these passages are correctly rendered by Dr. Campbell (President of
Marischal College, Aberdeen), “ The four Gospels translated,” etc.
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row.* The same metaphorical sense, according to many inter-
preters, is found in 1 Cor. 15 : 29.

6. The grammatical construction accords also with the constant
usage of Greek writers, and with the only recognized meaning
of the word. Namely:

1. With the prep. info, expressing the act of passing from
one clement (the air) into another (water). Compare the Sum-
mary of the usage of Greck writers, Section I1II. 2, 1. For
example : Mark 1: 9, “was poersen (paprizen) by John into the
Jordan.”

2. With the prep. in, denoting locality, or the clement in or
within which the act is performed (Swummary, Section II. 2, 2).

For example: Mark 1 :5, “were all noersen (zarrizen) in the
river Jordan; Matt. 3 : 11, “I indeed mvmrse (Barrize) you in
water ; Mark 1:8, “I nuuersep (Barmzep) you in water;” dbid.,
“but he will nomErse (Barrize) you in holy spirit ;7* John 1 : 26,
“I noerse (Baprize) in water ;” v, 81, “I came mersiNg (BApTIzING)
in water;” v. 83, “he who sent me to mmvers (Bspmize) in
water ;” same verse, “this is he who nmirrses (eapmzes) in holy
spirit.” 4

3. With the dafive alone, cither as a local case, ‘in water’
e. g., (Summary, Section V. 2, 3), or as the instrumental dative, to
distinguizh the element used for immersing in one case from that
employed in another.f The simple dative occurs, in the New
Testament, only where the material or clement used for immers-
ing is to be thus distinguished. In all these instances, the
distinction is between the element of water, and ¢he IHoly Spirit
(or, holy spirit); and as the latter could less properly be con-
ccived as the mere instrument of an act, it is in every such
casc construed with the local preposition in. (See Luke 3 : 16,
Acts 1:5, 11 :16.) This is the only explanation of the use

* Compare the remark on Ex. 98, and the Summary in Section IIL 1, 8.

t Sec the remark on p. 97.

1 Dr. Hackett (on Acts 1:5): “¥ddaze, wilh water as the element by which,
&y mredpare ayio, in the Holy Spirit, as the element in which the baptism is

performed.”  (Commentary on the original text of the Acs of the Apostles, 2a
edition, p. 31.)
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both of the simple dative, and of the dative with the preposition,
in the same connection and relation.

7. The Greek word maprizeix expresses nothing more than the
act of nomrsion, the religions significance of which is derived
from the circumstances counnected with it. Thus when, in obe-
dience to the command in Matt. 28 : 19, this act is performed
on the assenting belicver, in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, it by this becomes the Christian
rite ; and this distinguishes it from all other acts of life, and
gives it a sacred relation and a sacred significance. But in
Mark 7 :4 (‘except they immerse themselves’), and in Luke
11 : 38 (‘that he had not immersed himself’), the act expressed
by the same word is a superstitious Pharisaic ceremony, con-
demned by our Lord himself; and in Heb. 9 : 10, the mere
ceremonial immersions of the Jews arc meant. The act desig-
nated by the word, in all these cases, is the same; the relation
in which it is performed constitutes the only distinction. In the
Christian rite, being performec with a conscious reference to
the burial and resurrcction of” Christ, the act associates with
itself, in the mind of the believer, the religious ideas and obliga-
tions symbolized by it in virtue of this reference. It is also
a recognition of the pollution of sin, and of the sanctifying
ageney of the spirit, as symbolized by the cleansing power of
the element of water. But the word parrzewy did not, in itself,
CxXpress an wmmersion in the name of the Father, of the Son, and
of the Holy Spirit; nor an immersion with reference to the
burial and resurrection of Christ, or to the sanctifying agency
of the Spirit.  Wherever it is used of the Christian rite, in
the New Testament, this reference is clear from the connection ;
and only through this connection does it suggest the peculiar
Clristian ideas associated with it.



SECTION V.

Usage of the Church Fathers.

‘Where they use this word (or the eognate noun) of the Christian rite, or desecribe
the rite in other words.

. L.

What the Chureh Fathers, who wrote while the Greek was
a living language, and to whom it was the mother tongue,
understood to be the meaning ef this word in the New Testa-
ment, will be seen from the following examples, to which many
others of the same tenor might be added.

ExampLe 176.

Cyrill,* Bishop of Jerusalem, Instruction III., On Baptism, xil.
“For as Jesus assuming the sins of the world died, that
having slain sin he might raise thee up in righteousness; so

* Born about 315 after Christ; made Bishop of Jerusalem in 350.

GRrEEg TEXT.

Cyrilli Hierosol. Catechesis III. de Baptismo, xii. (ed. Touttée, p. 45).
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also thou, going down into the water, and in a manner buried
in the waters as he in the rock, art raised again, walking in
newness of life.”

ExaypLe 177.

The same writer, Intiation II., On the ceremonies of Baptism.

%0 strange and wonderful trarsaction! Not truly did we
die, nor were we truly buried, nor truly crucified did we rise
again ; but the imitation was in a similitude, while the salvation
was in truth. Christ was really crucified, and really was buried,
and truly rose again; and all these things have been graciously
imparted to us, that sharing his sufferings in imitation, we might
in truth obtain salvation.”

ExaMpLE 178.

The same writer, Initiation II. 4.
“After these things, ye were led by the hand to the sacred
font of the divine nmmrsiox (Barmsy), as Christ from the cross

GRrEEK TEXT.
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to the prepared tomb. And each was asked, if he believes in
the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
And ye professed the saving profession, and sunk down thrice
into the water, and again came up. And there, by a symbol,
shadowing forth the burial of Christ,” etc.

ExampLE 179.

The same writer (in the same passage, eight lines below).
“And in the same ye died: and were born; and that saving
water beeame to you a grave and a mother.”

ExampLe 180.

The same writer, Instruction VIIL, On the Holy Spirit II. 14.
“For the Lord saith: ‘Ye shall be nuuersep (Baprizen) in the
Holy Spirit not many days after this” Not in part the grace;
but all-sufficing the power! For as he who sinks down in the

GrEex TEXT.
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waters and is mErsep (Bapmizen), is surrounded on all sides by
the waters, so also they were completely nnersep (Bapmzen) by the

Spirit.”
ExampLE 181.
Basil* (the Great), On the Holy Spirit, ch. XV. 35.
“Imitating the burial of Christ by the nmErsion (BapriSY) ;

for the bodies of those nmersep (Baprizen) are as it were buried
in the water.”

* Born about 330 after Christ; made Bishop of Cwmsarea in 370.

ExaMpLE 182.

The same writer (in the same passage, a few lines below).
“The water presents the image of death, receiving the body
as in a tomb.”

ExamMpLE 183.

The same writer, On Baptism, book I. ch. 1, 4.
“Which we seem to have covenanted by the nomrsiox (BAPTISYM)

GrEeg TExT.
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Basil. Mag. de Spirit. Sanct., ¢. XV. 35 (ed. Garnier, Vol. III. p. 29).
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Ejusd., de Baptismo, lib. L. ¢. 1, 4, extr. (ed. Garnier, Vol. II. p. 628).
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in water, professing to have been crucified with, to have died
with, to have been buried with, and so forth, as it iz written.”
Exanrre 184. ;

Chrysostom,* Comment. on 1 Cor. Discourse XL. 1.

“For to be nmErsep (mapmzen), and to sink down, then te
emerge, is a symbol of fhe descent into the underworld, and of
the ascent from thence. Therefore Paul calls the noErsion
(sapmisyr) the burial, saying: ‘We were buried, therefore, with
him by the noersiox (paprisy) into death.’”

* Born about 347 after Christ; made Bishop and Patriarch of Constantinople
in 398.

ExaypLE 185.
The same writer, On the Gospel of John, Discourse XXV.
“Divine symbols are thercin celebrated, burial and deadness,
and resurrection and life. And all these take place together ;
for when we sink our heads down in the water as in a kind
of tomb, the old man is buried, and sinking down beneath is

GrEEg TEeXxT.
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all concealed at once; then, when we emerge, the new man
comes up again.”

ExamMpLE 186.

The same writer, On the Epistle to the Romans, Discourse XI. on
ch. VI. &.

“For as his body, buried in the earth, bore for fruit the
salvation of the world; so also ours, buried in the nniErsion
(varrisy), bore for fruit righteousness, sanctification, sonship, ten
thousand benefits, and will bear also the final gift of the resur-
rection.  Since, therefore, we indeed in water, but he in earth,
and we in respeet to sin, but he in respeet to the body was
buried, on this account he did not say, ‘planted together in
death,” but ‘in the likeness of death.””

ExsmprLE 187.

Athanastus,* Discourse on the Holy Passover, 5.

* Born near the close of the third or beginning of the fourth century; made
Bishop of Alexandria in the year 328.

GREEK TEXT.

e

’ ’ 14 ’ 5 E) ’ E ~
KAT® KPUTTETAL OAOS Kaﬁaﬂ'ag' ELTOL OVAVEVOVTOV NUDY, O
\ 74 7
KOLVOS QUELTL TOALY.
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Vol. IX. p. 530).
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“In these benefits thou wast muersep (Barrizen), O newly-
enlightened ; the initiation into the grace, O newly-enlightened,
has become to thee an earnest of resurrection; thou hast the
DOERSION (BaprisM) as & surety of the abode in heaven. Thou
didst imitate, in the sinking down, the burial of the Master;
but thou didst rise again from thence, before works witness-
ing the works of the resurrection. '

ExampLE 188.

The same writer, Questions on the Psalms, Prop. 92.

“For that the child sinks down thrice in the font, and comes
up, this shows the death, and the resurrection on the third day,
of Christ.”

ExampLE 189.
Gregory* of Nazianzus; Discourse XL., on the holy Baptism.
“Let us, therefore, be buried with Christ by the pmersion

* Born,about 330 after Christ.

GREEK TEXT.
Athanasii Serm. in Sanctum Pascha, 5, (ed. monach. ord. S. Bened.
Tom. II. p. 457).
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(Bapmisy), that we may also rise with him; let us go down
with him, that we may also be exalted with him; let us come
up with him, that we may also be glorified with him.”

ExamprLe 190.

John of Damascus,¥ On the orthodox Faith, book IV. ch. 9, on
Faith and Baptism.

“For the nmerstoy (parrisyt) shows the Lord’s death. We
are indeed buried with the Lord by the nuoersion (Baprisy), as
says the holy apostle.”

* Born about the end of the seventh century.

ExamMpLE 191.

The same writer; Parallels, book I1I. tit. iv., on Baptism, efc.

“Isracl, if he had not passed through the sea, would not
have been delivered from Pharaoh; and thou, if thou pass not
through the water, wilt not be delivered from the bitter tyranny
of the Devil.” Y

GRrEEx TEXT.
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Joannis Damasceni de fide orthodoxa, lib. IV. c¢. 9, de fide et
baptismo (ed. Le Quien, Vol. 1. p. 259).
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Ejusdem Parallel. Lib. III. Tit. iv. de Bapt. et sacr. lavacri
praedicat. (Vol. II. p. 387).
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Exampre 192,

Theophylact,® Comment. on Nahum, ch. I.

“For one mmersioN (parrisu) 1S spoken of, as also one faith,
beeause of the doctrine respecting the initiation, being one in
all the Church, which has been taught to nmierse (Barrize) with
invocation of the Trinity, and to symbolize the Lord’s death
and resurrcction by the threefold sinking down and coming up.”

* Archbishop of Achrida, about 1070 ; gives the views of the old Greek inter-
preters.

ExamMrLeE 193.

The same writer, On the Acts of the Apostles, ch. 1 :5. Com-
menting on the words, ‘ye shall be mmersep (sapmizen) in the
Holy Spirit, he says: :

“The word Be mERsED (BE BAPTIZED), signifies the abundance,
and as it were the riches of the participation of the Holy
Spirit; as also, in that perceived by the senses, he in a manner
has who is nniersEp (BarTizen) in water, bathing the whole body,
while he who simply receives water is not wholly wetted on all
places.”

Greek TExT.

Theophylacti Comment. in Naum cap. I. (Opera, ed. de Rubeis et
Finetti, Venet. 1763, Vol. IV. p. 221).
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ExamrrLe 194.

The same tvriter, Comment. on the Epistle to the Heb. ch. 6 : 2.
Commenting on the words, ‘resurrection from the dead,” he says:

“For this takes place also in the nnterston (Bapmsu), through
the figure of the coming up.”

Exampre 195.

The same writer, On Rom. 6 : 5, 6.

“For our old man, that is, wickedness, was erucified with,
that is, in like manner with the body of Christ, was buried in
the nnyersiox (Bapmisy), that the body of sin might be destroyed.”

*  ExamprLE 196.

The same writer, Comment. on 1 Cor. 9 : 2. Explaining the
words, ‘were all baptized unto Moses in the cloud and in the
sea,” he says:

“That is, they shared with Moses both the shadow beneath
the cloud, and the passage through the sea; for secing him first
pass through, they also themselves braved the waters. As also

GREEK TEXT.
{  Ejusdem in Epist. ad Hebr. c¢. VI. 2 (Vol. II. p. 682).
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in our case; Christ having first died and risen, we also are
ourselves nmErsep (Baprizen), imitating death by the sinking
down, and resurrection by the coming up. ‘They were noiersep
(paprizep) unto Moses,’ therefore, instead of: they had him as a
founder of the type of the nmersion (Bapmsy); for the being
under the cloud, and the passing through the sea, were a type
of the nnersion (Baprisy).”

ExamMpLE 197.

The same writer, On the Epistle to the Romans, ch. 9 : 8. Com-
menting on the words, ‘ for at this time I will return, and Sarah
shall have a son,” he says:

“Therefore, the word of God formed and begat Isaac; so
also upon us God’s children, in the font as in a womb, are
uttered words of God, and they form us anew.”

GRrEEXK TEXT.
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ExamprLe 198.

The same writer, On Heb. 10 : 26.
“For our nmersion (Bapmsy) images the death of Christ; as,
therefore, that was one, so also this is one.”

ExaMrLE 199.

The same writer, On Matt. 3 : 11.

“‘He will nuerse (paprize) you in the Holy Spirit’” That
is, he will deluge you, ungrudgingly, with the graces of the
Spirit.”

ExampLE 200.

The same writer, Comment. on Luke 24 : 45-53.

“Tor as he, having died, rose the third day, so also we,
being typically buried in the water, then come up incorrupt
as to our souls, and receiving the pledges of the incorruption
of the body.

GREEK TEXT.
Ejusdem Comment. in Epist. ad Heb. ¢. X. v. 26 (Vol. IL. p. 726).
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ExamrLE 201.

The same writer; On John ch. 3 : 14.

“TFor the cross and the death [therecon] are a cause to us
of the grace through the nnErsion (Bapmsy); if at least, being
DoERSED (BarTiZED), We image forth the death of the Lord.”

ExamMpLE 202.

The same writer; on John 3 : 4, 5.

“For symbols of a burial and a resurrection, and an image [of
them], are ceclebrated in this water; the thrice sinking down,
symbols of the three days burial; then the man comes up, as
did the Lord, bearing more bright and shining the garment of
immortality, and having sunk the corruption in the water.”

ExamMpLE 208.

Hippolytus ;% Discourse on the holy Theophany, .
“For thou hast just heard, how Jesus came to John, and was

* A bishop (probably of Rome), near the beginning of the third century.

GRrEeg TEXT.
Ejusdem Comment. in Joannem, c. III. v. 14 (Vol. I. p. 542).
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voiErsep (paprizep) by him in the Jordan. O wonderful trans
actions! How was the boundless ‘river, that makes glad the
city of God,” bathed in a little water; the incomprehensible
fountain that sends forth life to all men, and has no end,
covered by scanty and transitory waters!”

&
Greek TEXT.
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Examples from the Christian Fathers, who wrote in the Latin language.

ExampLE 204. »

Tertullian;* On the Resurrection of the Body, ch. 47. Quoting
Rom. 6 : 3, he says:

“Know ye not, that so many of us as were immersed info
Christ Jesus, were immersed into his death ?”

* Born about the middle of the second century; a presbyter at Carthage.

ExampLE 205.

The same passage (a few lines below).
“For by an image we die in baptism; but we truly rise in
the flesh, as did also Christ.”

ExampLE 206.

The same writer ; Against Prazeas, ch. 26. Speaking of the
Saviour’s command, in Matt. 28 : 19, he says:

“And last of all, commanding that they should immerse into
the Father, and the Son, and the Holy Spirit.”

Latiy Texr.

Tertulliani de Resurrectione Carnis, ¢. XLVIIL. (ed. Oehler,
Vol. I1. p. 528).

An ignoratis quod quicunque in Christum Jesum tincti sumus,
in mortem ejus tineti sumus?

Ibidem.

Per simulacrum enim morimur in baptismate, sed per veri-
tatem resurgimus in carne, sicut et Christus.

Ejusdem adversus Praxean, c. XXVI. (Vol. II. p. 690).

Et novissime mandans ut tinguerent in patrem et filium et
spiritum sanctum.
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ExamprLe 207.

The same writer; On the Soldier’s Crown, ch. 3.
“Then we are three times immersed, answering somewhat
more than the Lord prescribed in the Gospel.”

ExampLE 208.
The same writer; On Public Shows, ch. 4.

“When, entering into the water, we profess the Christian
faith, in words of his own law.”

ExamprLE 209.
The same writer ; On Baptism, ch. VII.
“As of baptism itself there is a bodily act, that we are im-
mersed in water, a spiritual effect, that we are freed from sins.”

ExampLE 210.
Ambrose;* On the Sacraments, book IL. ch. 7.
“Thou wast asked: Dost thou believe in God the Father
almighty ? Thou saidst, I believe; and thou didst sink down,
that is, wast buried.”

* Bishop of Milan; born about 340.

Latiy TEXT.

Ejusdem de Corona Militis, c. iii. (Vol. I. p. 421).
Dehine ter mergitamur, amplius aliquid respondentes quam
Dominus in evangelio determinavit.

Ejusdem de Spectaculis, ¢. IV, (Vol. I. p. 24).

Cum aquam ingressi christianam fidem in legis suae verba
profitemur.

Ejusdem de Baptismo, c. VIL. (Vol. I. p. 626).
Quomodo et ipsius baptismi carnalis actus, quod in aqua
mergimur, spiritalis effectus, quod delictis liberamur.
Ambrosii de Sacram. lib. II. c. vii. (ed. monach. ord. S. Bered.
Vol. I1. col. 359).

Interrogatus es: Credis in Deum Patrem omnipotentem ?
Dixisti: Credo; et mersisti, hoc est, sepultus es.
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Exampre 211.

The same Work, book III. ch. I. 1.

Yesterday we discoursed respecting.the font, whose appear-
ance 1s, as it were, a form of sepulchre; into which, believing in
the Father, and the Son, and the Holy Spirit, we are received
and submerged, and rise, that is, are restored to life.”

ExaMprLE 212.

The same Work, book III. ch. I. 2.

“What then is a resurrection, except when we risc again
from death to life? So then also in baptism, since there is a
similitude of death, without doubt, whilst thou dost sink down
and rise again, there i3 a similitude of the resurrection.”

ExampLE 213.

The same Work, book IIL ch. 6, 19. On baptism, (in allusion
to the words, ‘dust thow art, etc.)

Hear then; for that in this age also the bond of the Devil
might be loosed, it has been found how a living man might die,
and living risc again. What is ‘/ving’? This is the living

Latiy TexT.
Ejusdem lib. IIL. ¢. I. 1 (Vol. II. col. 361).

Hesterno die de fonte disputavimus, cujus species veluti quae-
dam sepulchri forma est; in quem, credentes in Patrem et
Filium et Spiritum sanctum, recipimur et demergimur et surgi-
mus, hoc est, resuscitamur.

Ejusdem lib. III. ¢. I. 2 (Vol. IL. col. 361).

Ergo resurrectio quid est, nisi quando de morte ad vitam
resurgimus ?  Sic ergo et in baptismate, quoniam similitudo
mortis est, sine dubio dum mergis et resurgis, similitudo fit
resurrectionis.

Ejusdem lib. II. c. vi. 19 (Vol. IL col. 359).

Audi ergo; nam ut in hoc quoque sacculo nexus diaboli
solveretur, inventum est quomodo homo vivus moreretur, et vivus
resurgeret. Quid est vivus? Hoc est vita corporis vivens, cum

e
s
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life of the body, when it came to the font, and was immersed
into the font. What is water, except of ecarth? The divine
sentence 1s satisfied, therefore, without the stupor of death. In
that thou sinkest down [art immersed], that sentence is dis-
charged, ‘earth thou art, and into earth shalt thou go.” The
sentence being fulfilled, there is room for the blessing, and for
the divine remedy. Water then is of earth; but the capability
of our life did not allow that we should be covered with earth,
and rise again from the earth. Moreover, earth does not cleanse,
but water cleanses; therefore the font is as a sepulchre.”

ExampLE 214.

The same Worlk, book II. ch. vii. 23.

“That as Christ died, so also thou mayest taste of death;
as Christ died to sin, and lives to God, so also thou mayest
be dead to the former allurements of sing, through the sacrament
of baptism, and rise through the grace of Christ. It is there-
fore a death, but not in the verity of corporeal death, but in a
similitude ; for when thou sinkest down, thou dost take on a
similitude of death and burial.”

LATiN TEXT.

veniret ad fontem, et mergerctur in fontem. Quid est aqua, nisi
de terra? Satisfit crgo sententiae coelesti sine mortis stupore.
Quod mergis, solvitur sententia illa: ferra es, ef in terram ibis;
impletd sententid, locus est beneficio remedioque coelesti. Ergo
aqua de terra, possibilitas autem vitae nostrac non admittebat
ut terra operiremur, et de terra resurgeremus. Deinde non terra
lavat, sed aqua lavat; ideo fons quasi sepultura est.

Ejusdem lib. II. c. vii, 23. (Vol. II. col. 360).

Ut quomodo Christus mortuus est, sic et tu mortem de-
gustes: quomodo Christus mortuus cst peccato, et Deo vivit;
ita et tu superioribus illecebris. peccatorum mortuus sis per
baptismatis sacramentum, et surrexeris per gratiam Christi,
Mors ergo est, sed non in mortis corporalis veritate, sed in si-
militudine ; cum cnim mergis, mortis suscipis ¢t sepulturac si-
militudinem.



120 USAGE OF THE CHURCH FATHERS.

ExampLE 215.

Jerome,* Comment. on the Epist. to the Ephesians, book II ch.
4 (on ch. 4 :5).

“And thrice we are immersed, that there may appear one
sacrament of the Trinity.”

* Born in the year 331.

ExamprLe 216.

Alcwin ;* Epistle XC. to the brethren at Lyons.

“To us it seems indeed, according to our feeble judgment,
that as the inner man is formed anew after the image of his
Maker, in the faith of the holy Trinity, so the outer man should
be washed with a trine immersion ; that what the Spirit invisi-
bly works in the soul, that the priest may visibly imitate in
water.” \

* Born 735; founder of christian education and schools in France, nnder
Charlemagne.

Exayrre 217.
The same Epistle. Speaking of the christian rite of baptism,
he says:
“That you may know the things signified by this most sacred

LaTin TEXT.

Hieronymi Comment. in epist. ad Eph. lib. II. c. iv.
(ed. Vallarsius, Vol. VIL. p. 610).

Et ter mergimur, ut Trinitatis unum appareat sacramentum.
Alcuini Epist. XC. ad Fratres Lugdunenses (ed. Migne, Vol. I.
col. 291).

Nobis vero juxta parvitatem ingenioli nostri videtur, ut
sicut interior homo in fide sanctae Trinitatis ad imaginem sui
conditoris reformandus est, ita et exterior trina mersione abluen-
dus esse: ut quod invisibiliter Spiritus operatur in anima, hoc
visibiliter sacerdos imitetur in aqua.

Fjusdem (col. 292).

Ut vero cognoscatis hujus sacratissimi mysterii significationes,
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mystery, aceording to the understanding of the holy Fathers
and the statutes of the Church, I will show to your love the
same sacraments, with the catholic interpretation.”

After a full description and explanation of the preliminary ceremonies, he
adds :

“And so, in the name of the holy Trinity, he is baptized with
a trine submersion.”

Lamin TExT.

juxta sanctorum Patrum intelligentiam et statuta ecclesiastica,
vestrae charitati eadem sacramenta catholica interpretatione
ostendam.

Ibidem.

Et sic in nomine sanctae Trinitatis trina submersione baptiza-
tur.
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II.

Where the christian rite, or what is implied in it, is applied for purposes of
illustration or comparison.

The Christian Fathers, in their expositions of the Scriptures, are fond of
tracing allusions to Lhis rite in the language of the Old Testament. Of this
practice, one specimen must suffice.

ExanpLe 218.

Basil (the Great) ;% Discourse on Ps. 28 (Ps. 29 : 3).

“‘The Lord dwells in the flood.” A flood is an inundation
of water, concealing all that lies beneath, and eleansing all that
was before polluted. The graee of the nmiErsion (Bapmisy), there-
fore, he ealls a flood; so that the soul, washed from sins, and
eleansed from the old man, is henceforth fitted for a habitation
of God in the spirit.”

* See the remark on Example 181.

The idea of cleansing, associated with the christian rite of immersion in water,
naturally suggested comparison with the Jewish rites of purification, especially
by water; and hence the Christian Fathers treat these ritnal purifications as
types, foreshadowing the grace (mark the word!) to be imparted through the
christian rite.

GREEK TEXT.
Basilii Magni Hom. in Ps. XXVIIL. (ed. Garnier, Vol. I. p. 123).
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ExampLe 219.

Cyrill)* Archbishop of Alexandria ; on Isaiah, book I. Discourse i.
(@1 clindwsy16):

Speaking of the point just before stated by him, viz. that
“men are justified, not by works of law, but through faith and
the nuoErsion (Barmism),” he says:

“ And this the ancient law figured to them as in shadows, and
preached before the grace which is through the holy nmersion
(Barrisy).”

* Born towards the close of the fourth century; made Patriarch of Alex-
andria in 412.

ExamprE 220.

Theophylact ;* Comment. on John ch. & : 1-4.

“For since an nmersioN (Bapmisy) was to be given, having
much efficacy, and quickening souls, God prefigures the nmersiox
(apmsy) in the Jewish rites; and gives them also water cleans-
ing away pollutions, not properly being but accounted such, as
those from the touching of a dead body or of a leper, or other
such like things.”

* See the remark on Example 192.

Greex TExT.
Cyrilli Archiep. Alex. in Es. lib. I. Orat.i. (ed. Auberti, Vol. II.
p. I7).
Totro kal 6 waAow vopos avrols &s év axwals diervmov,
Kal TPoaveKNpuTTE THY Xapw TR O ToD aylov Pamri-
THUATOS.

Theophylacti in Joannem Comment. cap. V.1-4 (Vol. I. pp. 567-8).
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ExamMpLE 221.

Cyrill (just quoted), Comment. on Isaiah, book I. Disc. ii. (on
ch. 4 :4). Explaining the words, ‘by the spirit of burning,’ he
says

“But the spirit of burning we call the grace in the holy
mierstoN (aprisy), produced in us not without the Spirit. For
we have been nuersep (Bapmizep) not in mere water ; but neither
with the ashes. of a heifer have we been sprinkled, for the
cleansing of the flesh alone, as says the blessed Paul; but in
the Holy Spirit, and a fire that is divine and mentally discern-
ed, destroying the filth of the vileness in wus, and consuming away
the pollution of sin.”

With this example should be connected thke following :

ExamprLE 222.

The same writer ; On worshipping in spirit and in truth, book XII.

“For we are nmersep (Baprzep), not into fire perceptible by
the senses, but in the Holy Spirit, like fire consuming away
the pollution in souls.”

GREEK TEXT.
Cyrilli Arcmep. Alex. Comment. in Is. lib. I. Orat. ITI. (Vol. II.
p. 76).
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Ejusdem de Adorat. in Spiritu et Verit. lib. XIL. (Vol. I p.436).
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ExamvpLE 223.

The same writer ; Comment. on John, book XII. (on ch. 19 : 34).

“With a spear they pierce his side, and it poured forth blood
mixed with water ; as though God, for us, made that which was
done an image and a kind of first-fruits of the mystic blessing,
and of the holy mmerstox (apmisy); for Christ’s verily, and from
Christ, is the holy nnersion (Baprrsy), and the virtue of the mys-
tic blessing arose for us out of the holy flesh.”

The allusion here is to the two elements of expiation and cleansing, blood and
water. These, gushing forth from the Saviour’s side, were an image, and a kind
of first-fruits (an earnest, or assurance) of the holy IMMERsION, through which
the mystic blessing (of pardon and sanctification) was to be imparted, and all
whose virtue proceeded from his consecrated body.

The grounds for using the element of water are explained; as in the two
following examples.

ExaMrPLE 224,

Cyrill* Bishop of Jerusalem, Instruction III. on Baptism, v.
“But if one desires to know why through water, and not
through another of the elements, the grace is given, let him

* See the remark on Example 176.

GREEK TEXT.
Ejusdem Com. in Joannem lib. XII. (Vol. IV. p. 1074).
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take up the divine Scriptures and he will find. For water is

a great thing, and the noblest of the four elements of the world
that appear.”

ExamMpLE 225.

John of Damascus, On Faith and Baptism (On the orthodoz Faitk,
book IV. ch. 9). See the remark on Example 190.

“For from the beginning, the Spirit of God moved upon the
waters; and of old the Secripture testifies to water, that it is
cleansing. In Noal's age God deluged the sin of the world
by water. By water every one nnclean, according to the law,
is cleansed, even the garments themselves being washed with
water. . . . And almost all .things, according to the law, are
cleansed with water. Tor the things seen are symbols of those
apprehended by the mind.”

A few lines below, he says of the Saviour’s baptism :

“He [Christ] is mmersep (Baprizep), not as himself nceding

GREEK TEXT.
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Joannis Damaseeni de fide o.rthodoxa, lib. IV. ¢. 9 (p. 260).
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cleansing, but appropriating my cleansing, that he may whelm
gin, and bury all the old Adam in the water.”

The exhortations to personal holiness in the Old Testament, founded on the
Jewish ritual purifications (as in Isaiah 1 :16-20), they apply to the christian
rite as being first fulfilled in the grace therein imparted. ‘

ExavpLE 226.

Hippolytus ;* Discourse on the holy Theophany, z. After quot-
ing Is. 1 :16-19, he says:

“Thou sawest, beloved, how the prophet foretold the cleans-
ing of the holy nwersion (zapmsy). For he who goes down
with faith into the bath of regeneration, is arrayed against the
evil one, and on the side of Christ; he denies the enemy, and
confesses Christ to be God; he puts off bondage, and puts on
sonship; he comes up from the noersion (Bapmsy), bright as
the sun, flashing forth the rays of* righteousness. DBut greatest
of all, he comes up a son of God, and a fellow-heir with Christ.”

* See the remark on Example 203.

GREEK TEXT.
™y éuny oikewduevos kabapow, . . .. a kXdop T
apapriov, kol wavra Tov wadawov Adap évbayy Te
Udart.
Hippolyti Romani Orat. in Sanct. Theoph. X. (ed. de Lagarde
p. 42).

Eldes, ayamyré wos mpoetmey 6 mpodTys T0 T0b Bamri-
ouatos kabapaiov. o yap karaPdivov uere moTews els
T0 Ti)s o’wayewﬁqemg AovTpoy dwaTdooeTar TG TwOVTP®,
owrdooerar 8¢ 1o Xpiorg.  dmapveirar Tov €x8pov,
opoAoyel 8¢ 10 Oeov elvaw Tov XpioTov. amodlerar Ty
SovAelar, évdverar 8¢ Tyv viobeaiav, avepYeTaL GO TOD
Bawrioparos Aapmpos @s 6 HAL0S, ATACTPATTOY TAS THS
Sikawoovvns dxtivas. To 8¢ uéyiorov, dvegiv vios Oeob
kat ovykAnpovouos Xpiorov.



128 USAGE OF THE CHURCH FATHERS.

ExamMpPLE 227,

Justin Martyr ;* Didlogue with a Jew, xiv. After saying
“Through the bathing, therefore, of repentance and of the
knowledge of God, which has been instituted for the iniquity
of God’s people, (as Isaiah cries), we believed, and we make
known that this is that mmersiox (marrisy) which he proclaimed,
which alone is able to cleanse those who repent, that this is
the water of life. What cisterns yc have dug out for your-
selves are broken, and are useless to you;” he adds:

“For what is the benefit of that nmersion (Bapmsy), which
makes bright the flesh and the body only? Be nntersep (BAPTIZED)
as to the soul, from anger and from covetousness, from envy,
from hatred ; and behold the body is clean.”

* See the remark on Example 131.

They distinguish between the mere outward form of the rite, and the inward
work wrought in the soul.

ExaMpLE 228.

Cyrill,* Bishop of Jerusalem ; Prefuce to the Instructions.
“Simon also, the Magian, once came to the bath. He was
1MERSED (BAPTIZED), but he was not enlightened ; and the body

* See the remark on Example 176.

Greeg Texr.
Justini Martyris Dial, cum Tryphone, XIV. (ed. Otto, Vol. I. P. .
p. 48).
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indeed he dipped in water, but the heart he did not enlighten
by the Spirit. And the body went down indeed, and came up;
but the soul was not buried with Christ, nor was raised with
him.”

From the idea of cleansing, associated with immersion in water, they call
Christ's expiatory death an mnMErsioN (BapTISM), not only as an expression of
overwhelming suffering (Mark 10 : 38, 39, Luke 12 : 50), but also because by
it he cleansed from sin. So in the following example, in which both allusions
are distinctly recognized.

ExaMpLE 229.

Chrysostom;™* on the petition of the sons of Zebedee, V. (On the
words, * Can ye drink, etc.).

“Here calling his cross and death a cup and an nppiessioN
(Barrisy) ; a cup, because he drank it with pleasure; an nnerston
(Barmisn), because by it he cleansed the world. And not because
of this only, but also because of the facility of the resurrection.
For as he who is muersep (Baprizen) with water, rises again
with great ease, not at all hindered by the nature of the waters ;

* See the remark on Example 184.
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so also he, having gone down into death, with greater ease came
up ; for this cause he calls it an mersiox (Baprisv). DBut what
he says is to this effect: ‘Can ye be slain, and die? For
now is the time for these, deaths, perils, and toils.”

In like manner, they use this word of the sufferings shared with Christ by
his followers, which they called an mvErston (in suffering) “by blood,” and “by

o

martyrdom;” ascribing to this figurative #mmersion in suffering the same cleans-
ing cfficacy, as to the literal immersion in water.

ExamrLE 230,

The same writer; Discourse i, on Saint Lucian, the Martyr.

“And wonder not, if T eall the witness [the martyrdom] an
poversioN (paprisy).  For here, also, the Spirit hovers over with
great fullness, and there is a taking away of sins, and a cleans-
ing of the soul wonderful and strange; and gs they who are
immersed are bathed with water, so are they who witness [wlo
are martyrs], with their own blood.”

ExaypLE 231.

John of Damascus ;* On the orthodox faith, book v. ¢. 9, on
Saith and baptism.

* See the remark on Example 190.

GRrEex TEXT.
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“Seventh, that which is by blood and martyrdom, with which
Christ himsell for ws was nniersep (Baprizen), as exceedingly au-
gust and blessed, such as is defiled by, no subsequent pollutions.”

ExaMrLe 232.

Hilary,*Bishop of Poictiers, on Ps. 118 (119), letter IIL. 5.

“There is reserved, therefore, so far as we may judge, a cleans-
ing of that perfected purity, even after the waters of baptisn;
[viz.] that which sanctifies us by the coming of the Holy Spirit;
that which refines us with the fire of judgment; that which
through the infliction of death will purge from the carrion
stain and fellowship; that which by the suffering of martyr-
dom will wash away with devoted and faithful blood.”

In the same figurative sense, they use it of whatever was supposed to have
an atoning or expiatory virtue, as penitence and tears. So in the two following
examples; in the first of which, the literal immersion in water is expressly dis-
tingnished from this figurative application of it.

ExamprE 233.
Athanastus 5+ Questions, LXXII. (fo Prince Antiochus).
“For it is proper to know, that, in like manner with the

* Born about the end of the third century. T See the remark on Ex. 187.

GREEE AND LamiNy TEXT.
Joannis Damasceni de Fide orthodoxa, lib. IV. c. 9, de fide et
baptismo (ed. Lequien, Vol. 1. p. 266).
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st ergo, quantum licet existimare, perfectae illinus emundatio
puritatis etiam post baptismi aguas reposita: quae nos sancti
Spiritus sanctificet adventu, quae judicii igni nos decoquat, quae

per mortis injuriam a labe morticinae et societate purgabit, quae
martyrii passione devota ac fideli sanguine abluet.

Athanasii Quaest. ad Antioch. LXXIII. (ed. monach. ord. S. Bened.
Vol. I1. p. 286).
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IMMERSION (BAPTI;M), the fountain of tears cleanses man. Where-
fore many, having defiled the holy nomrsion (Barmsy) by offences,
were cleansed by tears and declared just.”

Of course, the ¢ fountain of tears’ does not represent the baptismal rite; for
from this it is expressly distinguished. It is, therefore, an 1MMERsION only in
a figurative sense, as having, through the same imparted grace, the same cleans-

ing effect as the literal miMERsION in water. In this figurative sense the word
is used in the following extract.

ExaMpLE 234,

The same writer ; in the same passage.

“Three nmersioNs (Bapmisms), purgative of all sin whatever,
God has bestowed on the nature of men. I mean, that of
water ; and again, that by the witness of one’s own blood ; and
thirdly, that by tears, in which also the harlot was cleansed.”

"This word became, necessarily, a technical designation of the christian rite; bat
without losing its proper literal significance, as has already been shown by many
of the foregoing extracts, and as may be seen in the two following examples.

ExaMpLE 235.
Apostolic Canons ;* Can. L.
“If any bishop, or presbyter, shall not perform three nniersioxs

* As early as the fifth century.

GreEex TEXT.

Saxpvwy Yy kabapilee Tov dvOpwmoy Oiomep woAdol

\ 7 ’ \ 4 ’ \ !’
Sio. TTaLo pATOY poAVVarTES TO aytov BarmTiopa, O Sakpu-
wv ékaboplodnoay kal Sikator amwedeixfnoav.

Ejusdem (Ibidem).
Tpla Barriopara kabaprika maons olas dymore auap-

. W < \ ~ ’ ~ ) ’ 3 ’ ’ A
tlas 0 Oeos ™) Puvoe Tdv avfpoTwy édwpnoare Aéyw J€

N \ I’ \ \ 7 ~ s/ e/
70 U0aTOS, Kal TaAw TO Ota papTUplov TOU Olov aipaTos,

\ ’ \ \ ’ £ o \ ! > [
kal TpiTov T0 Sia Sakpuwy, eis omep kai 1) wopvn €kabaoiady).
Canones Sanct. Apostolorum ; can. L. (Pandect. Can. Apost. ct., ed.

Beverige, Vol. 1. p. 33).

5 [ A ’ ) A ’ ’
Et TS €ETIOKOTTOS 7} wpeaﬁvrepos M TOlR Bawno-p.ara
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(Barmsys) for one initiation* but one nmersion (marmisy), that
given into the death of the Lord, let him be deposed.”

% So this rite was called, as being the ¢nitiatory rite of the church. Three
immersions were by many considered necessary to the full performance of the
rite. Compare the writer's note on Matt. 28 : 19.

ExaMpLE 236.

Zonaras ;* Annotations on the Apostolic Canons (on Can. L.).
“Three nmersions (Barmsus) the canon here calls the thrice
sinking down in one initiation, that is, in one nutersioN (Barmisy).

He uses the word, in the first instance, to express simply an act of immer-
sion, and in the second, this act as the christian rite.

* Of the twelfth century.

It thus appears, that the Christian Fathers understood this
word in its ordinary, established signification in the Greek
language, exhibited in Scction I. from their own practice, as
well as that of other Greek writers. Their figurative applica-
tions of the christian rite grew naturally out of its deep signi-
ficance, in its various references to the doctrines and facts of
the christian life. We are not to attach to the word itself
ideas derived from the application of the rite.

GREEK TEXT.
wds poioews émreXéon, aAda &v Bamrioua eis Tov Gavas
Tov ToU kuplov 8ibopevov, kabaipelobo.
Zonara Annott. in Can. Apost. L. (ibidem).

Tpia Bamriopara évraifa tas Tpeis karadvoess Pnoiv

< \ b ~ 7 L4 3 e N\ 14
0 Kovwy €V JLUG (UUNTEL, NTOL €V vl BamTiopart.



SECTION VI.

Requirements and Practice of the Church.

15
The Eastern, or Greek CLurch.

Extract from Goar’s “ EUCHOLOGION, or Ritnal of the Greeks.”
“Office of the Holy Imversron (Baprisy).”
(after the preliminary ceremonies)

“And when the whole body is anointed, the priest DivErsEs
(arrizes) him [the ehild], holding him erect and looking toward
the ecast, saying:

The servant of God [name] is poersep (Baprizen), in the name

GREEK TEXT.
EYX0AOI'ION, s sive Rituale Graec. (op. Goar, pp. 354, 355).%*

Officium Sancti Baptismatis.
* * %
o ~ o \ -~ \ 4
Kal ote xpuob) olov To copa, Bamrtiler avrov o iepevs,
\ \ /’ 14
opbioy avTov karéxwy kal PAémovra kaTe GvaToAds, Aé-

Yo

Banrilerar 6 SovAos Tov feod, ‘O Selva, €is T0 dvoua

* EYXOAOTI'ION, sive Rituale Greecorum, complectens ritus et ordines ct.
juxta usum Oricntalis Eeclesiz; Opera R. P. F. Jacobi Goar, . . . . nuper in
Orientem missi Apostolici. Lutet. Paris. 1647.
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of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; now and
ever, and to ages of ages. Amen:

At cach invocation, bringing him down, and bringing him up.
And after the noersive (Barrizine), the priest washes his hands,
singing with the people: ‘Happy they, whose sins are for-
given,” ete.

The practice of this church has already been seen in the
extracts given in Section V. The deviations from this practice
(for convenience. or other cause) were only occasional and excep-
tional, and without canonical authority.

GREEK TEXT.
~ \ \ ~ ¢~ | -~ ¢ ’ ~ ~
TOU TaTPOS, Kal TOU viod, Kai Tob aylov mvevuaros. INvv
\ ~ ~ 7’ ’

Kal alel, Kal €ls TOUS aldvas TOV alwvev. aunv.
tE ’ ’ ’ > N\ \ s 7/ K \
KQOTY) TPOTPTEL KATAYWY QUTOV, KOl OVLY®V. o
\ \ 7 ’ [ ’ ’ A ~
pera T PamTiow, vinTerar 0 Lepevs, YaAAwy ovy TQ

Aad, Makapior ov adéinoav ai avoulor k. T. A
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2.

The Western, or Latin Church.

Extract from the Order of Sacraments, composed by Pope Gregory IL.

“The font being blest, and he holding the infant by whom it
is to be taken up, let the priest inquire thus:
What is thy name?
(4nswer).
Dost thou believe in God, the Father Almighty, ereator of
heaven and carth ?
Answ.—I believe.
And in Jesus Christ, his only Son our Lord, who was horn
and suffered ?
Answ.—I belicve. :
Dost thou also believe in the Holy Spirit, the holy Catholic
Church, the remission of sins, the resurrcction of the body?

Lariy TexT.

Sacramentarium Gregorianum, sive Sacramentorum ordo a sancto
Gregorio I. Papa compositus, (ed. Muratori, Vol. II. p. 73).%
Benedicto fonte, et co tenente infantem, a quo suscipiendum est,

interroget sacerdos ifu :

Quis voearis?
Respondet.
(Ille.) Credis in Deum Patrem omnipotentem, Creatorem ecoeli
et terrae?
Respondet: Credo.
Et in Jesum Christum, Filium ejus unicum, Dominum nostrum,
natum, et passum?
Respondet: Credo.
Credis et in Spiritum Sanetum, sanctam Eeclesiam Catholi-
cam, remissionem peceatorum, carnis resurrectionem ?

* Liturgia Romana vetus, tria sacramenta complectens, Leonianum scilicet,
Gelasianum, et antiquam Gregorianum; cdente Ludovico Antonio Muratorio,
Neapoli, 1776.
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Answ.—1 believe.
Then let the priest baptize with a trine immersion, once only in-
voking the holy Trinity, saying :
And I baptize thee, in the name of the Father ;
(and let him tmmerse once)

And of the Son;

(and let him immerse a second time)
And of the Holy Spirit;

(and let him immerse a third time).”

® Tor the carly practice in this Church, see Examples 204-217,
and the extract from the work of Brenner, at the end of this
Section. '

LaTiN TEXT.

Respondet: Credo.
Deinde baptizet sacerdos sub trina mersione, tantum sanctam Trins
tatem semel invocans, 1ta dicendo :
Et cgo te baptizo in nomine Patris;
Et mergat semel.
Bt Filii;
Et mergat iterum.
Et Spiritus sancti ;
Et mergat tertio.
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3.

Anglican Church.

Extract from the first English “Book of Common Prayer, and Administration
of the Sacraments,” the first book of King Edward VI. 1549 (Pickering’s fac-
simile, fol. CXVL).*

“Then the priest shall take the child in his hands, and ask
the name. And naming the child, shall dip it in the water
thrice. Tirst dipping the right side: Sceond the left side:
The third time dipping the face toward the font: So it be dis-
crectly and warily done, saying. '

N. I baptize thee, in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. Amen.

And if the child be weak, it shall suffice to pour water upon
it, saying the foresaid words.”

Oxtract from The Second Book of King Edward VI, 15525 as also in The
First Book of Queen Elizabeth, 1559, and in that of King James, 1604, called
% the Hampton Court Book” (Pickering’s fac-simile, vols I1., IIL., and 1V.).

“Then the priest shall take the child in his hands, and ask
the name, and naming the child shall dip it in the water, so
it be discreetly and warily done, saying.

N. I baptize thee in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. Amen.

And if the child be weak, it shall suffice to pour water upon
it, saying the foresaid words.”

% «The hook of the common prayer, and administration of the Sacraments, ete.
after the use of the Church of England. Londini, in officina Edonardi Whitehurche
Cum privilegio ad imprimendum solum. Anuo Do. 1549.” (London, Wm. Picker
ing, 1844.)
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From the same, as revised and settled at the Savoy conference, under Charles II,,
1662 (Pickering’s fac-simile, vol. V.).

“Then the priest shall take the child into his hands, and shall
say to the Godfathers and Godmothers,

Name this Child.

And then, naming it after them (if they shall certify him that
the Child may well endure it) he shall dip it in the water dis-
creetly and warily, saying,

N. T baptize thee in the Name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Ghost. Amen.

But if they certify that the child is weak, it shall suffice to
pour water upon it, saying the foresaid words.”

Practice of the Church in England, before the Reformation.

Canon of the Council of Calchuth, A.D. 816, ch. XI.

“Let the presbyters also know, when they administer the holy
baptism, that they may not pour the holy water over the infants’
Lieads, but Iet them always be immersed in the font; as the Son
of God furnished by himself an example to every believer, when
he was thrice immersed in the waves of the Jordan.”

J. Lingard, History and Jntiquities of the Anglo-Sazon Church,
(Vol. I. p. 317).

“The regular manner of administering it was by immersion,
the time the two eves of Easter and Pentecost, the place a bap-
tistery, a small building contiguous to the church, in which had
been constructed a convenient bath called a font. When an
adult solicited baptism, he was called upon to profess his belief
in the true God, by the repetition of the Lord’s Prayer, and the

Lariy Text.

Concilia magnae DBritanniae et Hiberniae (ed. Wilkins, Vol. L
p. 171.)

Sciant etiam presbyteri, quando sacrum baptismum ministrant,

ut non effundant agquam sanctam super capita infantium, sed

semper mergantur in lavacro; sicut exemplum praebuit per

semetipsum Dei Filius omni medentl quando esset ter mersus
in undis Jordanis.
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Apostles” creed ; and to declare his intention of leading a life
of picty, by making a threefold renunciation of the devil, his
works and his pomps. He then descended into the font; the
priest depressed his head three times below the surface, saying,
I baptize thee in the name of the Father, and of the Son, and
of the Holy Ghost.”

“In the baptism of children the same rites were observed,
with a few necessary variations . ... The priest himself descend-
ed into the water, which reached to his knees. Rach child was
successively delivered undressed into his hands, and he plunged
it thricec into the water, pronounced the mysterious words, and
then restored it to its sponsors.” ... “Such were the canonical
regulations with respect to the administration of baptism.”

The following extract from Tyndale’s “ Obedience of @ Christian
Man (edition of 1571, p. 143), shows the practice of the Eng-
lish Church as late as the first half of the sixteenth century.

“The washing [of baptism] preacheth unto us that we are
cleansed with Christ’s, bloodshedding, which was an offering
and a satisfaction for the sin of all that repent and believe,
consenting and submitting themselves unto the will of God.
The plunging into the water signifieth that we die, and are
buried with Christ, as concerning the old life of sin which is
Adam.  And the pulling out again, signifieth that we rise
again with Christ in a new life full of the Holy Ghost, which
shall teach us and guide ws and work the will of God in us
as thou seest Rom. VI.”

These three divisions of the Church are all that can be
taken into account in this view. In respect to all three, the
following statement by Brenner,* a Roman Catholic writer,
deserves special regard. After a full investigation of the
original authoritics, he closes his work with a summary of the
results, of which the first paragraph is as follows:

* Historical Exhibition of the Administration of Baptism, from Christ to our
own times, p. 306.
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“Thirteen hundred years was baptism generally and regu-
larly an immersion of the person under the water, and only in
extraordinary cases a sprinkling or pouring with water; the

latter was, moreover, disputed as a mode of baptism, nay even
forbidden.”

GerMaN TEXT.

Brenner, Geschichtliche Darstellung der Verrichtung der Taufe,
von Christus bis auf unsere Zeiten; S. 306.

Dreizehn hundert Jahren war das Taufen allgemein und
ordentlich ein Untertauchen des Menschen unter das Wasser,
und nur in ausserordentlichen Fillen ein Besprengen oder
Begiessen mit Wasser ; letzteres ward ausserdem als Taufweize
bezweifelt, ja sogar verboten.



SECTION VIL

Usage of the Versions

1. In the oldest of the Latin versions known to us, we find
this word literally translated into that language. Tertullian*
the carliest of the Latin Fathers, who cites from a vernaeular
version and not from the original Greck,t quotes the commis-
sion in Matt. 28 : 19, in the following manner (On baptism,
ch. xiii) : “For a law of immersing was imposed, and the for-
mula prescribed. ¢ Go (says he) teach the nations, immersing them
w the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit.”” John 4 : 2 is quoted as follows (On baptism, ch. xi.):
“For we read, ‘/And yet ke did not immerse, but his disciples.’”
In the same work, ch. xiv. he quotes the Apostle Paul, as
having said: “For Christ sent me not to immerse;” and in
ch. xx. he quotes the Evangelist as saying: “ Were immersed,

* Born about the middle of the second century.
1 Semler, Dissert. in Tertull. I. 3 IV. (Op. Tertull. ed. Semler, vol. V. p. 185.)

Lamin TeXT.

Tertull. de Baptismo c. XIIL. (ed. Semler, Vol. IV. p. 172).
Lex enim tinguendi imposita est, et forma praeseripta. Ite
(inquit) docete nationes, tinguentes eas in nomen patris et filii, ct
spiritus sancti.

Ejusdem c. XI. (Vol. IV. p. 168). Legimus enim: Ef famen
is non tinguebat, verum discipuli ejus.

Ejusdem c. XIV. (p. 172). Sed de ipso Apostolo revolvunt,
quod dixerit, Non enim me ad tinguendum Christus misit, quasi
hoe argumento baptismus adimatur.

Ejusdem e¢. XX. (p. 178). Tinguebantur, inquit, confitentes
delicta sua.
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confessing their sins.”” In ch. xvi. of the same work, le
quotes the Saviour’s language in Luke 12 : 50, in the follow-
ing manner: “There is indeed for us also a second batl,
one and the same, namely of blood; of which the Lord
says, ‘I have fo be immersed with a baptism,) when he had
already been immersed.”

Cyprian, another of the Latin Fathers, born about half a
century later, quotes Matt., 28 : 18-20, in the following manner
(Epistle xxv.): “The Lord, after his resurrection, when sending
forth the Apostles, gives a command, and said: ‘Al power s
giwen to me in heaven and in earth. Go ye, therefore, and teach
all nations, immersing them in the name of the Futher, and of the
Son, and of the Holy Spirit ; teacking them to observe all things,
whatever I have commanded you”” In the same words he
quotes this passage again, in Epist. LXIII. Gal. 3 :27, he
quotes in the following manner (Epist. LXXV): “For if the
Apostle lies not, when he says, ‘vs many of you as were
immersed in Christ, have put on Christ; then verily he, who
was then baptized in Christ, has put Christ on.”

It was, thercfore, the ecarliest usage, in translations into
the Latin language, to cxpress the literal meaning of this

Latin TexT.

Ejusdem c¢. XVI. (pp. 173, 174). Est quidem nobis ectiam
secundum lavacrum, unum et ipsum, sanguinis scilicet: de quo
Dominus, Habeo, inquit, baptismo tingui, quum jam tinctus
fuisset.

COypriani Epist. XXV. (ed. wnus ex monach. congr. S. Maurt,
p. 82). Dominus post resurrectionem mittens apostolos mandat
et dixit: Dafa est mihi ommnis potestas in coelo et in terra. Ifte
ergo et docete gentes omnmes, tingerites eos in momine patris et filii
et spiritus sancti, docentes eos observare ommnie quaecungue praecepi
vobis.

Ljusdem Epist. LXXV. (p. 306). Nam si non mentitur aposto-
lus dicens, Quotquot in Christo tincti estis, Christum induistis ;
utique qui illic in Christo baptizatus est, induit Christum.
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word. But the Greck name of the rite itself, and at a later
period the Greck verb also, were retained in the current
Latin versions; an example of the practice of the Romish
Chureh, to express sacred things by what was superstitiously
regarded as their sacred appellations, such as azyma, pascha,
and the like. Of this weakness, injurious in every one of its
tendencics, nearly all traces have, after long conflicts, been
cxpunged from the English Bible.

2. This was also the usage of ancient Oriental versions
viz. the Syriac (last half of the second century), the Coptic (third
century), and the Ethiopic (of the fourth century), according
to the definitions, given in the best lexicons, of the words by
which they severally translate the Greek terms.*  Scholars differ
in opinion only in regard to the Syriac word; and this differ-
ence respects only its eftymology and primary meaning, for that
it means to mmerse in carly Syriac literature is well known.t

3. The Teutonic versions.

At the head of these, as of Teutonic literature in general,
stands the Gothic version of Ulfilas (bishop of the Moeso-Goths),
made in the last half of the fourth century. In this version the
Greek word is translated by daupjun (pronounced as dowpyan):
which means fo dip, like the Latin mergere, and the German fau-

* The rendering “fo stand,” which some scholars assert to be the meaning of
the corresponding word in the Syriac version, is not claimed by them to be a
translation of the Greek word, or to have been so regarded by the author of that
version.

In the Sahidic (dialect of upper Egypt) the Greek word is transferred.
Versions of a later date are not taken into aeconnt here; nor arc those here
referred te quoted as evidence of the proper meaning of the Greek word, which
is established by the better testimony of native writers.

+ Kirschii Chrestom. Syr. (ed. Bernstein, p. 378) : ,Q, fut. ,_Q;S, 1) mersus,
immersus est; mersit, immersit se ¢. w2 n alqd. A.ltz'tudini ({mo) maris ,.LE.’;
se tmmergtt p. 209 1. 5 [,Aa.'_\. ey mm], aculeus sagittac immersit s
in cerebrum eius, inhaesit in cerebro ejus, Bar-Hebr. Chr. p. 558 1. 2 a f.

P

(Cfr. Ar. &_’i, quod trans. habet significationem immersit, tmmisit alqd., recon-
didit [stekken] gladium in vaginam). Transl. mersit se dies, i. e. inclinavit se,
abiit, Ephr. opp. T. I p. 81 L 29. 2) mergendo in aquam lavatus, ablutus est.
3) sacro lavario initiatus, baptizatus est.
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. cken; in two instances (Luke 3 : 21,7 : 29) by ufdaupjan, to dip
under, like the Latin submergere, and the German untertauchen.®

In its construction with other words also, this rendering
corresponds with the Greek word. For example, Matt. 3 : 11,
“T indeed dip you in water.”” Mark 1:8, “I dip you i water;”
v. 9, “and was dipped by John in Jordan.'t ‘

By words of the same family, springing from the same ety-
mological roof, and having the same ground-meaning, the Greek
word is translated in all the leading vernacular versions made
for the Teutonic races. Tor example:

In the first lower-Saxon Bible (1470-80), it is translated by
the word doepen (o dip).} John 1:33, “ But he who sent me
to dip in water” (not, ‘with water’) ; Matt. 3 : 11, “And I indeed
dip you in waler” (not, ‘with water’).

In the Augspurg German Bible (1473-75), it is rendered by
the word tawffen (to dip).§ John 1:33, “He that sent me fo
dip in water” (not, ‘with water’); Matt. 3 : 11, “ And I indeed
dip you in water” (not, ‘with water’).|

In Luther’s German version (New Testament, 1522; entire
Bible, 1534), the Greek word is rendered by fawfen, fo dip. So

* Gabelentz and Loebe, Glossarinm der Gothischen Sprache : Danpjan, 1) tan-
chen, taufen, Bamzilerr : Matt. 3:11. ... 2. sich waschen, BaztrifeoFac: Me. 7 : 4.
Ufdaupjan, untertauehen, eintauchen, 2uBdmzew v Joh. 13 : 26; taufen, Bamzi-
Zew: Luc. 3:21, 7 :29.

t Ulilas, vet. et nov. Test. Versio Gothica; Matt. 3: 11, Ik allis izvis daupja
in vatin (Massmanw's ed.). Mark 1 : 7, Ik daupja izvis in vatin. (v.9), Jah
daupiths vas fram iohanne in iaurdane (ed. Gabelentz et Loebe).

$r(John 1 :33) Mer dye my sande to doepen in den waeter. (Matt. 3 : 11)
Enn verwar ik dope uw in den water.

¢ (John 1 : 33) Aber der mich sandt zn tauffen im wasser. (Matt. 3 : 11) Und
farwar ich teuff euch im wasser.

[| Copies of these ancient vernacular versions, now extremely rare, and of great
interest in the history of Bible translation (being more than half a century older
than Luther's version of the whole Bible), are in the library of the American Bible
Union. The copy of the lower-Saxon Bible is of the edition that assimilates to
the Dutch.  Compare Panzer, Annalen der alteren deutschen Literatur, Nos. 12,
13.

J
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Luther himself explains the word (Sermon on Baptism): “Then *
also without doubt, in German tongues, the word Zawf comes
from the word tief (deep), because what one baptizes he sinks
deep into the water.”*

In the Dutch version (1526, revised 1562, and again by order
of the States-General 1628-32), the Greek word is rendered by
doopen ; in the Swedish version (New Testament 1526, revised
1615, and morc thoroughly 1711-28), by depe; in the Danish
version (from Luther’s, 1550, and 1589 ; from the original text,
1605), by debe ; all of the same root as the word used by Ul-
filag and Luther, and all meaning to dip.

The relationship of these words, with their ground-meaning, is shown on
p- 400 of Meidinger’s ¢ Etymological and Comparative Dictionary of the Teuto-
Gothic Languages (1833).f Under the root “Tief, deep,” he gives the family:
“ Dippen, to immerse, to sink, to plunge. Anglo-Saxon dippan, dyppan, fo
plunge, to baptize; dyfan, dufian, ge-dufian, to plunge. English to dip, to dive.
Dutch doopen. Swedish doepa. Danish dyppe. Italian tuffare. Under the same
root, he gives the family: ¢ Taufen, to baptize. Anglo-Saxon dyppan, dippan,
depan, dyfan. Swedish doepa. Danish doebe. Dutch doopen. Old-German
doufan. Old-Gothie daupian, to plunge, to bathe.”

The same relationship (more fully carried out) is given by Diefenbach, Compar-
ative Dictionary of the Gothic Language (Vergleichendes Worterbuch der Gothischen
Sprache) 1851, vol. IL p. 627, Nr. 24.

4, Versions for the nse of the learned.

As in all versions of this class, so far ag is known to the
writer, the Greek word is uniformly rendered in this sense, when
its literal meaning is professedly given, a few examples will
suffice.

* Dann auch ohne Zweifel in deutschen Zungen das Wértlein Tauf herkommt
von dem Wort tief, dass man tief ins Wasser senkt was man tauft. Sermon vom
Sacrament der Taufe; Werke, B. 21, S. 229 (Irmischer’s ed.).

t “Tief, profond. Dippen, eintauchen, enfoncer, plonger. Ang. S. dippan,
dyppan, plonger, baptiser ; dyfan, duflan, ge-dufian, plonger. Eng. to dip, to
dive, plonger. Holl. doopen. Swed. doepa. Dan. dyppe. It. tuffare.” . . . .
“Taufen, baptiser. Ang. S. dyppan, dippan, depan, dyfan. Swed. doepa. Dau.
doebe. Holl. doopen. Alt-D. doufan. Alt-G. daupian, plonger, se laver.” (Mei-
dinger, Dict. etymologique et comparatif des Langues Teuto-Gothiques. TFranef.
s. M., 1833)) '



USAGE OF THE VERSIONS. 147

Schott : the New Testament, with a critically edited Greek text,
and a new Latin translation (1839).

Matt. 8 :6, “were immersed by him in the Jordan.”

V. 11 (and Luke 3 :16), “I indeed immerse you in wa-
ter; ...he will immerse you "n the Holy Spirit and fire.”

V. 13, “to be immersed by him.”

V. 14, “I have need to be immersed by thee.”

V. 16, “and Jesus, when he had been immersed.”

Mark. 7 : 4, “except they immerse themselves in water.”

Ip. “The immersing of water-pots, brazen vessels, and table-
couches.”

Ch. 10 : 38, “and undergo the immersion, that T must undergo.”

John 1 :25, “Why then dost thou immerse ?”

V. 26, “I indeed immerse-in water.”

V. 28, “where John was immersing.”

V. 81, “therefore I came immersing in water.”

Ch. 3 22, “and there abode with them, and immersed.”

V. 26, “behold, he immerses.”

LatiN TEXT.

Nov. Test. Graece, . . . . nova versione Lat. illustratum, auct.
D. A. Schott. 1839.

Matt. 3 : 6, per eum Jordani immergebantur.

V. 11 (and Luke 3 : 16), Ego quidem aquae vos immer-
go; ... ille Spiritui sancto atque iguni vos immerget.

V. 13, ut per eum immergeretur.

V. 14, mihi opus est, ut per te immergar.

V. 16, atque Jesus, quum immersus fuisset.

Mark. 7 : 4, nisi aquae se immerserint.

Ib. de immergendis poeculis urceis, vasis aeneis, et lectis tvi:
clintaribus.

Cap. 10, 38, et immersionem subire quae mihi subeunda.

John 1 :25, cur tandem immergis?

V. 26, equidem aquae immergo.

V. 28, ubi Joannes immergebat.

V. 31, propterea veni aquae immergens.

Ch. 3 :22, ibique cum iis commorabatur et immergebat.

V. 26, en, hic immergit.
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Acts 1:5, “which ye heard from me, that John immersed
in water,” cte.

Ch. 11 : 16, “John indced immersed in water, but ve shall be
immersed in holy spirit.”

Campbell (Pres. of Marischal College, Aberdeen), Trans. of
the Gospels, Matt. 20 : 22, and Mark 10 :38. “Can ye...
undergo an immersion like that which I must undergo ?”—Luke
12 : 50. “I have an immersion to undergo.”

Fritzsche, on Rom. 6 : 3. “ I baptize one unto repentance means :
I immerse one, pointing out to him repentance (as needed), i. e.
I bind one to the exercise of penitence.”

Rom. 6 :4, he paraphrases thus¢ “We arc therefore (i. e.
because, when we were baptized by immersion into water,
Christ’s death was presented before us in an image of burial)
as was Christ, deposited in a tomb by baptism, that we might be
declared dead” (p. 364). On p. 363, he quotes the following,
as erroneous constructions given by others of these words: “fo be
immersed in Christ and his death;” “to be immersed in Christ

Latiy TEexr.

Acts 1:5, quod a me audivistis, Joannem quidem aquae im-
niersisse.

Acts 11 : 16, Joannes quidem aquae immersit, vos autem Spiri-
tui sancto immergemini.

Fritzschii in epist. ad Rom. vol. I. p. 862: Matt. 3 :11,
Bamri(w Twa €is peravoiar valet immergo aliquem, poeniten-
tiam et monstrans (qua opus sit), i. e. poenitentia agenda aliquem
obstringo.

Fritzschii Com. in epist. ad Rom. vol. I. p. 364: Sumus
tgitur (1. e. quia Christi mors quum baptizaremur mersu in
aquam, sepulturae simulacro, nobis illata est; v. ad v. 3), quem-
admodum Christus, in sepulchro repositi per baptisma, quo mortui
declararemur. Pg. 363: Qui Bawrileclu eisXpiarov et eis
rov Oavarov avrov Christo ejusque morti tmmergi cenarrant,
ete. ... Quodsi Bamri(ecOar eis Xpiorov Christo immerg



USAGE OF THE VERSIONS. 149

(i. e. into Christ’s mystical body, the church;)” “fo be immersed
in Christ, (1. e. to be most closely conjoined with him by baptism,
and as it were to coalesce in one);” “to be 1immersed in Christ’s
death, i. e. to come into this fellowship with Christ’s death,
that the death thou diest to sins may flow from that, as from
a fountain.”

Kuinoel (on Matt. 20 :22): “To be submerged with the evils. . .
with which I shall be submerged. Afflictions and ecalamities, in
the Holy Scriptures, are often compared to deep waters, in
which they are submerged as it were, who are pressed by a
weight of calamities. Hence, o BE BaPTIZED 15 f0 be oppressed
with ills, with troubles, or to be tmmersed with ills.”

Latiy TEexT.

valere dicas in Christi corpus mysticum (in ecclesiam Eph. 5:23, 30)
insert, ete.. .. Sin Christo tmmergi significare arctissime cum
Christo per baptismum conjungi et quasi in unum coalescere cl.
v. 5, et Gal. 3:27, contendas, ...et Christt morti tmmerg:
interpreteris in hanc cum Christé morte communionem venire, ut
mors, qud peccatis emoriaris, ex tlla tanquam ex fonte profluat.

Kuinoel Com. in Matt. 20 : 22. Malis submergt . .. quibus ego
submergar . . . . Afftictiones et calamitates in literis sacris sae-
pius comparantur gurgitibus aquarum, quibus veluti submergun-
tur, qui calamitatum onere premuntur. ... Hine BamricOnva,
walis, aerumnis opprumt s. malis mergi.



SECTION VIIL

Views of Scholars of different Communions®

Alex. de Stourdza, Russian State-Councillor (of the Greek
Chureh) : Considerations on the doctrine and spirit of the
orthodox Chureh.

“The distinctive characteristic of the institution of baptism
is immersion, papmisya, which can not be omitted without destroy-
ing the mysterious sense of the sacrament, and contradicting at
the same time the etymological signification of the word, which
serves to designate it.”

“The church of the West lhas, then, departed from the ex-
ample of Jesus Christ; she has obliterated the whole sublimity
of the exterior sign; in short, she commits an abuse of words

Frexca TEexT.

Alex. de Stourdza, Considerations sur la doctrine et lesprit
de I'Eglise orthodoxe. Stuttg. 1816. p. 87. (as quoted by Augusti,
Denkw., Vol. VIL, p. 227). “Le characteére distinctif de l'in-
stitution du baptéme est limmersion, Bdmwriopna, qu'on ne saun-
rait omettre, sans détruire le sens mysterieux du sacrement,
et sans contredire en méme temps la signification etymologique
du mot, qui sert a le designer.”

“L'¢glise d’Occident s’est donc écarté de limitation de Jesus
Christ, elle a fait disparaitre toute la sublimité du signe ex-
térieur, enfin elle commet un abus de mots et d’idées, en pra-

* The quotations in this Section are from the writings of distinguished schoi-
ars; men who wrote (with, perhaps, the exception of the first, who represents the
views of a particular Church) in no partisan spirit, and to serve no party end.
Their views will be accepted, by every competent judge, as fairly representing the
testimony of unbiased christian scholarship, on the point in question.
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and of ideas, in practicing bapfism by aspersion, this very term
being, in itsclf, a derisive contradiction. The verb sarrizo, wm-
mergo, has in fact but one sole acceptation. It signifies, liter-
ally and always, fo plunge. Baptism and immersion are, there-
fore, identical, and to say: bdaptism by aspersion is as if one
should say: immersion by aspersion, or any other absurdity of
the same nature.”

Maldonatus (Catholic), Commentary on the Gospels, Matt,
20 : 22. (On the words, ‘Can ye drink, etc.). “Mark says, that
Christ added, and be baptized with the baptism with which I am
baptized ; which, by another metaphor, signifies the same thing,
for baptism is also put for suffering and death, as Luke 12:50,
Whence it is, that also martyrdom is called a baptism; a
metaphor, as I think, taken from those who are submerged in
the seca, to put them to death. TFor in Greek, to be baptized is
the same as to be submerged.”—Luke, 12 : 50. “To be baptized,
therefore, which properly is to be submerged in water, is put
for to suffer and to die, and baptism for afiliction, for suffering,
for death.”

FreENcH AND LaTIN TEXT.

tiquant le baptéme par aspersion, dont le seul énoncé est déja
une contradiction derisoire. En effet le verbe Bamri{w—im-
mergo—n’a qu'une seule acceptation. Il signifie littéralement et
perpetuellement plonger. Baptéme et immersion sont donc iden-
tiques, ct dire: baptéme par aspersion, c’est comme si Von disait :
immersion par aspersion, ou tout autre contresens de Ja méme
nature.”

Maldonati Comment. in quat. Evangel. (Matt. 20 : 22). Mar-
cus ait, addidisse Christum : ef baptismo, quo ego baptizor, bap-
tizart ? quod alia metaphora idem significat; nam et baptismus
pro passione et morte poni solet, ut Luc. 12 : 50. Unde factum,
ut et martyrium baptismus appelletur; metaphora, ut opinor,
sumpta est ab iis, qui, ut moriantur, in mare submerguntur.
Graece enim baptizari idem est, atque submergi.—(Luc. 12:50).
Ideo ergo baptizari, quod propric est aquis submergi, pro pati
et mori: et baptismus pro afllictione, pro passione, pro mniorte
ponitur.
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Est (Catholic; Chancellor of the University of Douay), Com.
on the Epistles (on Rom. 6 :3). “For immersion represents to
us Christ’s burial; and so also his death. For the tomb is a
symbol of death, since none but the dead are buried. More-
over, the emersion, which follows the immersion, has a resem-
blance to a resurrection. We are thercfore, in baptism, con-
formed not only to the death of Christ, as he has just said,
but alse to his burial and resurrection.”

The same work, on 1 Cor. 15 :29. “Not much different is
the exposition of those who explain the words ‘for the dead,
in this manner: and acting, or representing the dead; becausc
the immersion and emersion, performed in baptism, are a kind of
representation of death and resurrection.”

The same work, on Col. 2 :12. “For it is signified that
believers, when they are baptized, by that very ceremony of bap-
tism are buried with Christ; inasmuch as the immersion, which
is performed in baptism, so represents Christ’s burial, that it at
the same time works in us what the burial of Christ signified,
namely the death and burial of our old man. But because, not
only does the immersion, which is performed in baptism, repre-

Latin TEexT.

Estii Com. in Epist. N. T. Rom. 6:3. Nam immersio
Christi sepulturam nobis repracsentat; adeoque et mortem. Se-
pulehrum namque mortis symbolum est, nec enim sepeliuntur nisi
mortui. Quac autem immersionem sequitur emersio, similitudinem
habet resurreetionis. Igitur in baptismo configuramur non
tantum morti Christi, quod jam dixit, verum etiam sepulturae et
resurrectioni.—1 Cor. 15:29. Non multum dissimilis est expo-
gitio eorum, qui illud pro morfuis ad hunc modum explicant: et
agentes seu repraesentantes mortuos; eo quod immersio et
emersio, quae fit in baptismo, sit mortis ac resurrectionis quaec-
dam repraesentatio.—Col. 2 : 12. Et enim significatur fideles,
dum baptizantur, ea ipsa baptismi ceremonia Christo consepeliri,
quatenus immersio, quae fit in baptismo, ita sepulturam Christi
repracsentet, ut simul efficiat in nobis id quod sepultura Christi
significabat ; nimirum veteris hominis nostri mortem ¢t sepultu-
ram. Verum quia non solum immersio, quae fit in baptismo,
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sent Christ’s burial, but also the emersion presents an appearance
of his resurrection, thercfore he subjoins, “In whom also ye
have risen again,” etc.

Arnoldi (Catholic), Commentary on the Gospel of Matthew
(on ch. 3 : 6). *Barrizeiv, fo tmmerse, fo submerge. ... 1t was,
as being an entire submersion under the water,—since washings
were already a confession of impurity and a symbol of purifi-
cation—the confession of entire impurity and a symbol of entire
parification.”

Bishop Taylor (Chureh of England), Ductor dubitantium (The
Rule of Conscience) Book ITI. Chap. IV. Rule XV, 13. (Bishop
Heber’s ed. vol. XIV. p. 62.)

“ A custom in the administration of a sacrament, introduced
against the analogy and mystery, the purpose and significance
of it, ought not to be complied with. I instanced before in a
custom of the Church of England, of sprinkling water upon in-
fants in their baptism ; and I promised to consider it again. . .
¢ Straightway Jesus went up out of the water (saith the gospel) ;
He came up, therefore he went down. Behold an immersion,
not an aspersion.’” And the ancient churches, following this
of the gospel, did not, in their baptism, sprinkle water with their
kands, but immerged the catechumen or the infant.” After some
references in proof of this assertion, he adds: “ All which are
a perfect conviction, that the custom of the ancient churches
was not sprinkling, but immersion, in pursuaunce of the sense
of the word in the commandment and the example of our

LATIN AND GERMAN TEXT.

repracsentationem habet sepulturae Christi; sed etiam emersio
speciem pracbet resurrectionis cjus, ideo subjungit, in quo et re-
surrexistis, ete.

Arnoldi, Commentar zum Evang. des h. Matthius (Kap. 8 :6).
Bomrilev, eintauchen, untertuuchen. . . . . Sie war als cin volliges
Untertauchen unter das Wasser, da schon Waschungen Bekennt-
niss der Unreinigkeit und Symbol der Reinigung waren, das Be-
kenntniss ginzlicher Unreinigkeit und Symbol volliger Reinigung.
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blessed Saviour.” After showing that a partial application of
water was allowed in cases of necessity, he says: “And this
is the sense and law of the church of England ; not that it
be indifferent, but that all infants be dipped, except in case of
sickness, and then sprinkling is permitted.”

Towerson (Church of England), On the Sacraments; on the
Sacram. of Bapt. Pt. IIT. 1 (p. 18). “As touching the outward
and visible sign of baptism, there is no doubt it is the clement
of water, as is cvident from the native significance of the word
baptism, which signifies an immersion or dipping into some
liquid thing.”

Luther, On the Sacrament of Baptism (af the beginning).
“First, the name bapfism is Greek ; in Latin i¢ can be rendered
immersion, when we immerse any thing into water, that it may
be all covered with water. And although that custom has_now
egrown out of use with most persons (nor do they wholly sub
merge children, but only pour on a little water), yet they ought
to be entirely immersed, and immediately drawn out. For this
the etymolegy of the name seems to demand.”

Calvin, Institution of the Christian religion, Book IV. ch.
15; On Baptism, 19 (af the end). “Though the word baptize
itself signifies immerse, and it is certain that the rite of immers-

ing was observed by the ancient church.”

Latin TExT.

Luther, de sacramento Baptismi, snif. (Op. Lntheri, 1564, vol. I.
fol. 319). Primo, nomen haptismus Graecum est ; Latine potest
verti mersio, cum immergimus aliquid in aguam, ut totum tegatur
aqua. It quamvis ille mos jam aboleverit apud plerosque (neque
enim totos demergunt pueros, sed tantum paucula aqua perfun-
dunt) debebant tamen prorsus immergi, ct statim retrahi. Id
enim etymologia nominis postulare videtur.

Calvini, Instit. Christ. Relig. Lib. IV. Cap. 15, de Bapt. 19.
(Genevae 1612, p. 470). “Quamquam et ipsum baptizandi ver-
bum mergere significat, et mergendi ritum veteri ecclesiae ob-
servatum fuisse constat.
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—

Zwingli, Annotations on Romans 6 :3.  “Into his dealh.
When ye were immersed into the water of baptism, ye were
ingrafted into the death of Christ; that is, the immersion of
your body into water was a sign, that ye ought to be ingrafted
into Christ and his death, that as Christ died and was buried,
ve also may be dead to the flesh and the old man, that is, to
yourselves.”

Philip Limborch (Prof. of Theol. among the Remonstrants).
Christian Theology, Book V. ch. 67, On Baptism. “ Baptism
then consists in ablution, or rather in immersion of the whole
body into water. For, formerly, those who were to be baptized
were accustomed to be immersed, with the whole body, in water.”

George Campbell (President of Marischal College, Aberdeen),
Translation of the Gospels, Matt. 3 :11. “ The word parmzeix,
both in sacred authors and in elassical, signifies - to dip,” ‘ to
plunge,” ‘to immerse,” and was rendered by Tertullian, the oldest
of the Latin Fathers, ‘tingere, the term used for dycing cloth,
which was by immersion.”

J. A. Turretin (Prof. of Theol. at Geneva), On Romans 6 :3, 4.
“And indeed baptism was performed, in that age and in those
countries, by immersion of the whole body into water.”

LatiN TEexr.

Zwinglii, Annott. in Epist. ad Rom. c. 6 :3. (Op. Vol. IV,
p. 420). In mortem ¢jus.) Quum intingeremini in aquam baptis-
malem, in mortem Christi inserti estis; id est, intinctio corporis
vestri in aquam signum fuit, vos insertos esse debere Christo
et cjus morti, ut quemadmodum Christus mortuus est et sepultus,
et vos mortui sitis carni et veteri homini, id est, vobisipsis.

Limborchii, Theol. Christ. Lib. V. cap. 67, De Baptismo, XiI.
Consistit igitur baptismus in ablutione, vel potius immersione
totius corporis in aguam. Olim enim baptizandi toto corpore
aquae immergi solebant.

J. A, Twrretini in Epist. ad Rom. Praelect. cap. 6 : 3, 4. Ac
sanc fiebat baptismug, illa aetate atque illis in oris, per immer-
sionem totius corporis in aquam.
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Meyer (Lutheran), Critical Commentary on the New Testament,
(on Mark 7:4.) “Moreover, éav wy Bamricwyrar is not to be
understood of washing the hands (Lightfoot, Wetstein), but of im-
mersion, which the word in classic Greck, and in the New
Testament, everywhere means (compare Beza) ; i. e..here, accord-
ing to the context, o take a bath. So also Luke 11:38. Comp.
Sir. 81 :25, Judith 12:7.” On Matt. 3 :11. “’Ly is in
accordance with the meaning of Bamrilw (immerse), not to be
understood instrumentally, but, on the contrary, as in, in the
scnse of the element wherein the immersion takes place.”

Fritzsche (Lutheran), Commentary on the Gospel of Matthew,
vol. I. p. 120. “Morcover Casanbon well suggested, that puxemv
means to be submerged with the design that you may perish),
grirorazeiy to float on the surface of the water; marrzesmmar
[reflexive form of BarrizeIN] to immerse yowrself wholly, for an-
other end than that you may perish. DBut that, in accordance
with the naturc of the word parrzesmar, baptism  was then
performed not by sprinkling upon but by submerging, is proved
especially by Rom. 6 :4.”

GERMAN AND LamiN TEXT.

Meyer, krit. exeget. Kommentar iiher dag N. T. Mark. 7 : 4.
Dabei ist éav uy Bamrrio. nicht vom Hindewaschen (Lightf., Wetst.)
zu verstehen, sondern vom Einfauchen, was das Wort im Classi-
schen wnd im N. T. durchweg heisst (vrel. schon Beza), d. i.
hier nach dem Contexte : ein Bud nekmen. So auch Luk. 11 : 38.
Vrgl. Sir. 31 : 25, Judith 12 : 7.—Matt. 3 : 11, ’ /Sy ist nach
Maassgabe des Begriffs von Bamri{w (Eintauchen) nicht instru-
mental 7un fassen, sondern: n, im Sinne des Elements, worin das
Idintanchen vor sich geht.

Fritzschii Com. in Evang. Matt. vol. I. pag. 120. Ceterum
Suvew esse eo consilio ut percas submergi, émmolaler in
aquarum superficie natare, Bamrri(eafar alio quam ut te perdas
fine se totum immergere bene subindicavit Casaubonus. Sed
practer naturam verbi Bazrri{ecfou baptismum non adspergendo

sed submergendo illo tempore absolutum esse evincit maxime L.
Rom. 6 : 4.
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Conybeare and Howson (Church of England), The Life and
Epistles of Paul, vol. I. p. 471. (Am. ed., p. 439). “It is
needless to add, that haptism was (unless in exceptional cascs)
administered by immersion, the convert being plunged beneath
the surface of the water to represent his death to the life of
sin, and then raised from this momentary burial to represent
his resurrection to the life of righteousness. It must be a sub-
ject of regret, that the general discontinuance of this original
form of baptism (though perhaps necessary in our northern cli-
mates) has rendered obscure to popular apprehension some very
important passages of scripture.”

.

I remark, in conclusion :

1. That the rendering given to this word, in this revision,
is its true and only meaning, as proved by the unanimous
testimony of Greek writers, both pagan and christian.

2. That it accords with the religious instructions of the ear-
liest christian writers, and with the requirements and practice
of the whole christian churech, till within a comparatively re-
cent time.

3. That it is the rendering of ancient versions sanctioned
by the use of the church, and still retained in the vernacular
versions of northern Kurope.

4. That it is the only rendering of the word in any version
sanctioned by early use in tihe church, and is the only one
used by scholars in their versions and expositions for the learned.

5. That recent and living scholars, without distinction of
ceclesiastical relations, unite in asserting this to be the true
meaning of the Greek word.

Such a rendering belongs to no one division of the church.
It is catholic; sanctioned by all that can entitle any rendering
to vniversal acceptation. Whatever else may be said of it, it
can not, with any show of reason, be called sectarian.



SECTION IX.

vbligation to translate the word

The obligation to translate this word rests on something
more than grounds of philological correctness. There is, indeed,
no reason of sufficient weight to justify, in any case, a departure
from the simple rule of giving a faithful and intelligible ren-
dering of the inspired word. No other rule can be recognized
as right or safe. On the ground alone, were there no other,
that the Greek word means ‘fo ¢mmerse, is the translator bound
so to render it. The general rule no one disputes. It is an
axiom, and needs no proof. It is simply the rule, when one
professes to communicate  the words of another, to tell the
truth as to what he has said. Any author, purposely mis-
translated or obseured, is falsified by his translator. Just so
far as this is done, the translation is a literary forgery; for
it conceals while it professes to exhibit what the author has
said, or it represents him as saying that which he did not say.
When applied to the Word of God, the rule is one of par-
amount foree.

But in the form of the initiatory Christian rite, there are
references vitally connected with the nature and development
of the Christian life. To obseure the word which deseribes
this form is, therefore, to obscure to the mind of the recipient,
the nature of the rite, the specific ideas symbolized in it, and
the obligations to which it binds him.

The word parrizeix, during the whole existence of the Greek
as a spoken language, had a perfectly defined and unvarying
import. In its literal use it meant, as has been shown, to put
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entirely into or under a liquid, or other penetrable substance,
generally water, so that the object was wholly covered by the
inclosing element. By analogy, it expressed the coming info a
new state of life or experience, in which one was as it were
inclosed and swallowed up, so that, temporarily or permanent-
ly, he belonged wholly to it. The word was a favorite one
in the Greek language. Whenever the idea of total submerg-
encc was to be expressed, whether literally or metaphorically,
this was the word which first presented itself. The connection
might be of the most elevated and serious, or of the most fa-
miliar and even ludicrous character. It was a daily household
word, employed in numberless cases where the use of the word
‘baptize’ would be a profanation. Salt, wool, the hand, a pole,
a cork, a nest, a fish-spear, a bladder, an ape, an insect, a
salad, were with perfeet propriety said to be paprizep (BuiErsED).
A man was parrizep (niversen) when he was ducked in sport or
revenge (Exs. 26 and 60), or was accidentally submerged by a
swollen stream (Ex. 13). A ship was parrizep (susmereep), wWhen
she was overloaded and sunk (Ex. 48). So, metaphorically,
One was BAPTIZED (DmMERsED) in calamities, when he was swallowed
up by them as by an ingulfing flood (Exs. 87, 88); in debts,
when he owed vast sums and had no means of paying them
(Ex. 133); in wine, when lis faculties were totally overborne
and prostrated by it (Ex. 142); with sophistries, when his
mind was wholly confounded by them (Ex. 135). The relation
in which it was used associated with it, for the time being, the
ideas peculiar to that relation; but the word itself, protected
by the daily and hourly repetition in common life of the act
which it deseribed, retained its primary meaning and force
unchanged.*

It was this familiar term, understood by all because all used
it in their every-day avocations, which our Saviour employed
when preseribing the initiatory rite of his church. It conveyed
to the minds of his disciples a meaning as clear and definite,
as the words fo eaf and fo drink, in his institution of the Supper.

* As shown, Section TIL. 1, 9, by its secular use in the Church Fathers, side
by side with their use of it in reference to the Christian rite.
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The claim, that he used it with any other meaning than that
which has been exhibited in this treatise, originated in ignorance
of the literature of the word. No one, it is presumed, with a
full knowledge of the case, would assert that the Saviour em-
ployed it in a new sense, unknown to those whom he addressed ;
for that would be a charge that he used it with the intention,
or at least with the certainty, of being misunderstood. To
that mystical sense, supposed by many to have been shadowed
forth in Christ’s command, stands out, in the strongest possible
contrast, the simple, distinet, corporeal sense, to which the
word was appropriated by unvarying usage. The act which
it describes was chosen for its adaptation to set forth, in lively
symbolism, the ground-thought of Christianity. The change in
the state and character of the believer was total; comparable
to death, as separating entirely from the former spiritual life
and condition. The sufferings and death of Christ, those over-
whelming sorrows which he himself expressed by this word
(Luke 12 : 50), were the ground and procuring cause of this
change. These related ideas, comprehending in their references
the whole work and fruit of redemption, were both figured by
the immersion of the believer in water. In respect to both, it
was called a burial. By it the believer was buried, as one deac
with Christ to sin and to the world; and by it he pledged
himself to newness of life, with him who died for him and rose
again. Can it be supposed that to obscure these ideas, by
virtually caneceling the term on the clear expression of which
the apprehension of them depends, is a trivial wrong against
the body of Christ!

This view of the significance, and consequent importance, of
the form of this Christian rite, is not peculiar to the body of
professed followers of Christ to which the writer belongs. “And
indeed,” says Luther,*® “if you consider what baptism signifies,

* Et sane, si speetes quid baptismus signifieet, idem [immersionem] requiri
videbis. Hoc enim signifieat, ut vetus homo, et nativitas nostra plena peceatis,
quae ex carnc eb sanguine constat, tota per divinam gratiam demergatur, id
quod copiosius indicabimus. Debebat igitur modus baptizandi respondere signi-
ficationi baptismi, ut certum ac plenum ejus ederet signum. (De Sacram. Bapt.,
OUp. Tom. I. Fol. 72.)
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you will see that the same thing [immersion] is required. Tor
this signifies, that the old man, and our sinful nature, which
consists of flesh and blood, is all submerged by divine grace,
as we shall more fully show. The mode of baptizing ought,
therefore, to correspond to the signification of baptism, so as
to set forth a sure and full sign of it.” DMMatthies® (treatise on
baptism) only repeats the expressed views of eminent Christian
scholars of different communions, when he says: “In the apos-
tolic church, in order that fellowship in Christ’s death might
be signified, the whole body of the one to be baptized was
immersed in water or a river; and then, that participation in
Christ’s resurrection might be indicated, the body again emerged,
or was taken out of the water. It is indeed to be lamented,
that this rite, as being one which most aptly sets before the
eyes the symbolic significance of baptism, has been changed.”

The word ‘baptize’ is an Anglicized form of the Greck
parrzelN.  On this account it has seemed to some that it must
necessarily express the same meaning. It has been said, that
no other word can so perfectly convey the thought of the Holy
Spirit, as the one chosen by himself to express it in the original
Scriptures ; and that we are, therefore, at least right and safe
in retaining it in the English version. A comparison of the
meaning of Barrizeiy, as exhibited in Sects. I.-III. of this treatise,
with the definitions of ‘baptize,” as given in all dictionaries
of the English langunage, and with its recognized use in Inglish
literature and in current colloquial phraseology, will show ‘that
this is far from being the case.  The word ‘baptize’ is a strictly
ecclesiastical term ; Lroadly distinguished, by that characteristie,
from the class of common secular words to which parmzerx be-
longed. It is a metaphysical term, indicating a mystical relation
entered into with the church, by virtue of the sacramental apyli-
cation of water. In both these respects, it misrepresents the
Saviour’s manner and intent. Concealing the form of the Chris-

* In ccclesin apostolica, ut mortis Christi communio significaretur, totum
huptizandi aquze vel flumini immergebatur, et deinde, ut resurrectionis Christi
societas innueretur, corpus iterum emergebat, seu extrahebatur ex aqua. Do
lendum quidem est, hune ritum, quippe qui aptissime symbolicam baptismi signi-
ficationem ante oculos ponat, esse mutatum.  (Baptismatis Expos. 316 fin.)
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tian rite under a vague term, which means any thing the reader
may please, it obscures the ideas thereby symbolized, and the
pertinency of the inspired appeals and admonitions founded on
them. The essence of the Christian rite is thus made to consist
in this mystical church-relation, into which it brings the recipi-
ent. With this view associates ifself, naturally and almost
necessarily, the idea of a certain mysterious efficacy in the rite
itsclf; and, accordingly, we find the belief prevailing in the
majority of Christian communions that, through baptism, the
recipient 1s, not externally alone, but mystically united to the
body of Christ. Thus the rite ceases to be the symbol of cer-
tain great truths of Clristianity, and becomes an efficacious
sacrament. The tenacity with which this fatal error is adhered
to, even in communions not connected with the state, is largely
due to the substitution, in our linglish Bibles, of this vague
foreign term of indelinite meaning, for the plain, intelligible
English signification of the Gyeek word.”

Among the several words, all agreeing in the essential idea
of total submergence, by which sarnzeiv may be expressed in
English, the word nmierse has been sclected for use in this
Revision, as most nearly resembling the original word in the
extent of its application. It is a common, secular word, used
in the daily affairs of life, to cxpress the most familiar acts
and conditions. It is not an ecclesiastical term. It is not
a metaphysical term. It describes, to every English mind, the
same clearly marked, corporcal act as is expressed by the Greek
word. It is used metaphorically with the same applications.
We speak of a man as immersed in calamities, in debt, in
ignorance, in poverty, in cares, ctc., always with the idea of
totality, of being wholly under the dominion of these states or
influences. In all these applications, like the Greek word,
through constant use in the literal sense, it suggests the clear
image of the act on which they all are founded. It is, in
short, the same potentiality in English as sarrzery in Greek,

* Other causes may produce, and have produced, the same perversion

but this is nc reason why we should not remove the one within our
reach.
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having the same meaning and the same associations; being
thereby fitted to make known to us the Saviow’s will in pre-
seribing the initiatory rite of his church, to exhibit the truths
and relations symbolized by it, and the force of the inspired
appeals founded on it, precisely as this was done to those who
first heard and read ths gospel in Greek.
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